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1. IlepeyeHn MIaHUPYEMBbIX Pe3y/IbTATOB 00y4eHHs IO JTUCHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHMPYEeMBbIMH pe3yJibTaTaMU 0CBOeHHs 00pa3oBaTeIbHOM NPOrPaMMbI

1.1 ducomuniaumna b1.B.OJd.1 Aunrmiickuii A3bIK:

npaktukym mnepesoga (English:

translation workshop) o0ecneuuBaer oBjIaJeHMe CJIEAYIOIIMMH KOMIIETEHIUSIMH C y4eTOM

jTamna:
Kon HanmeHnoBanme Kon HanmeHoBanme 3Tarna
KOMITETEHIIUN |[KOMIIETEHIINH DTana OCBOCHMSI|OCBOEHUS KOMIIETECHIINH
KOMITETEHIINH
I1IK-4 BJIagcHUEM "aBeikamMuI1K-4.1 Croco0HOCTH OCBaunBAaTh
CUHXPOHHOTO BOCITPUSTHE u
BOCIIPUATHUS " NTOKYMEHTHPOBaHHE
JTOKYMEHTUPOBaHUS MYJIbTUMEAUHHON
MYJIETUMEAUIMHON MHpOpPMALIUT Ha SI3BIKE
nHpopMaIu Ha  S3BIKE (s13BIKAX) peruoHa]
(s13BIKaX) peruoHa CIieIMJIN3aIuU
CIIeIUAIIN3AIN [1K-4.2 CrocoOHOCTh  OCYILECTBISTh
CUHXPOHHOE BOCIpUATUHE U
NTOKYMEHTHpPOBaHHE
MYJIETUMEAUMHON
HGbOpMauu Ha A3BIKE
(s13bIKAX) peruoHa
crelraJIn3aluu
ITK-6 CTIIOCOOHOCTHIO [1K-6.1 CriocoOHOCTB BBISIBIIATD
TEMOHCTPUPOBATH ITUHTBOCTPAHOBEIUECKYIO
YIIIyOJeHHOE 3HaHUE cienupuKy pernoHa|
ITUHTBOCTPAHOBEUYECKOM crelralIn3aluu
crienupuKu pernonallK-6.2 CriocoOHOCTh OCBauBaTh
CrHelraln3alni, yriryOiIeHHOe 3HAHUE
YUUTHIBATH ee npu JTUHTBOCTPaHOBEIYECKOM
COCTaBIICHUU crenu(puKu peruoHa|
npodeccHOHATBHO CIieLIMaIN3aliu
OpPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB
IIK OC-11 CIOCOOHOCTh [IK OC-11.1 CrocoOHOCTh ~ OCYUIECTBIATD
KOHCYJIbTUPOBATH B cOOp M aHanmM3 aKTyaJbHOH
00JIacTU TEXHOJIOTHi nHbOpMalM 1O  BOIpOCaM
MEXTyHapOIHOTO MEX1yHapOAHOTO
COTPYIHUYECTBA r'YMaHUTapHOTO
COTPY/IHUYECTBA, TypHU3Ma,
pa3BUTUA KYJIbTYpHO-
MCTOPUYECKUX CBSA3EH, aHAJIN34
COLIMOKYJBTYPHBIX MPOIECCOB
[1K OC-11.2 CrocoO6HOCTh BBISIBIISIT
aKTyaJabHbIC HaIlpaBJICHUS]
Hay4HbIX HCCJIEIOBAHMI,
po¢eCCUOHATBHYIO
e TETbHOCTh B chepe
MEX1yHapOJIHOTO
r'YMaHUTapHOTO
COTPY/IHUYECTBA, Typu3Ma,




JITK-2

pa3BUTHSA KYJIbTYpHO-
MCTOPUYECKUX CBSA3EH, aHAIIN34
COLIMOKYABTYPHBIX TPOIECCOB
CITOCOOHOCTBIO JIITK-2.1 CnocoOHOCTh OCBaMBaTh
[PUMCHSITH B CUCTeMY YCIIOBUH U (PaKTOpOB,
npoQeCCHOHATEHON BIMAIONIMX Ha TMpoIecc WU
eI TEIBHOCTH ~ CHUCTEMY] pe3ynbTar o0OyueHwus,
ycioBuidi ¥ (pakTopoB, WHCTUTYIIUOHATBHBIC
BIMSIIONINX HA MPOIECC U XapaKTEPUCTUKH
pe3ysbTaT oOyueHus, oOpazoBaTeIbHOU cpenpl,
WHCTUTYIIHOHATILHBIC WHCTPYMEHTBI U BO3MOXHOCTHU
XapaKTePUCTUKU 00pa3oBaTebHON Cpenbl IS
00pa30BaTeIbHON Cpepl, peanu3anyu  00pa30BaTEIBHBIX
WHCTPYMEHTHI n MOTPeOHOCTEH  JTMYHOCTH  C
BO3MOXKHOCTH yaéToM WHIUBUIYaJIbHBIX|
00pa3oBaTeILHON  CpPEIbI ocoOeHHOCTEH U CHerupUKH|
TSt peanu3anuu [MOJTy4aeMOoro 00pa3oBaHUs
00pa3oBaTeIbHBIX JII1K-2.2 CrocoOHOCTh MPUMEHATH B
MOTPEOHOCTEH JIMYHOCTH podeccuoHaIBHOM
C yuéTom| eI TebHOCTH CUCTEMY
WHIUBUYATbHBIX YCIIOBHI u (bakxTopoB,
0COOCHHOCTEH u BIMAIONMX Ha TMpOIecC U
crienu(UKH 10JIy4aeMoro| pe3ynbTar o0y4eHus,
00pa3oBaHMUsI WHCTUTYIIUOHAIBHBIC
XapaKTEPUCTUKH
00pa3oBaTebHOM cpensl,
WHCTPYMEHTBI U BO3MOXHOCTHU
00pa3oBaTebHON Cpeabl  UIs
peanmu3anyu  00pa30BaTEIBHBIX
MOTPeOHOCTEH  JTIMYHOCTH  C
yaEéTOM WH/IMBUTyaJIbHBIX
ocoOeHHOCTEH U CHerupUKH|
[10Jy4aeMOro 00pazoBaHus

1.2 B pe3ynbTate 0CBOCHHSI JUCIUILIMHBI Y CTYICHTOB JOJKHBI OBITh C(HOPMUPOBAHBI:

OTO/TD Kog JTana PesynbraThl 00yueHus

(pu HATUYUU OCBOCHUS

npodcrangapra)/ TpyIOBbIE | KOMIIETEHIIUN

WM npodeccruoHanbHbIe

JICUCTBUSA

FOTOBUTh 0030ps1,| [TK-4.1 Ha YpOBHE 3HAaHUW: JEMOHCTPHUPOBATH 3HAHUE
1H(pOpPMaIMOHHBIE, OCHOB JIOKYMEHTHPOBAHUE MYJIbTUMEIUNHON
AQHAJIUTHYECKUE MaTepUalbl nH(GOpMaIIMU HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE

o BOIpOCaM HAa ypOBHE yMEHHWI: BOCIpPUHUMATh W
MEX1yHapOIHOTO TOKYMEHTHPOBATH MYJIBTUMETUINHOM]
COTPYIHUYECTBA, Pa3BUTHUS nHOOPMAITHIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
3apyOeKHBIX PETHOHOB, Ha  ypOBHE HAaBBIKOB! paboTath c
PErMOHANBHOM  IIOJIMTHKH, MYJIBTUMETUINHOMN nHpopmarueit Ha
00I1IeCTBEHHO- WHOCTPAHHOM SI3bIKE

[TOJTUTUYICCKOro, COUHAIBHO- [1K-4.2 Ha YpOBHE 3HAHUW: TEXHOJIOTUU CUHXPOHHOTO
DKOHOMHUYECKOTO, BOCIIPUSATHUS u JIOKYMEHTUPOBAHUS
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COLMOKYJIbTYPHOTO Pa3BUTHS
[PETUOHOB,

MH(POPMALMOHHOTO
[IPOCTPAHCTBA, KaHaJIOB
MHGOPMUPOBAHUS C
MCIIOJIb30BaHHEM

NIBYyCTOPOHHETO YCTHOTO H
[MICEMEHHOTO epeBoIa|
TTOKYMEHTOB 31 HMHBIX
MaTepHaioB  OOIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECKON U COLMAILHO-
DKOHOMHUYECKOHN
HATPaBIEHHOCTH
OpFaHHSOBLIBaTI) 58
COTPOBOXK/IATh TIEPETOBOPHI
Ha PYCCKOM H

WHOCTPAHHBIX S3bIKaX C
NPpUMEHEHUEM YCTHOTO U

MYJIbTUMEIUNHON
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ha YpOBHE YMEHHUN: CHHXPOHHOTO BOCHPHUSTHS]]
151 JIOKYMEHTUPOBaHUS MYJIbTUMEAUHHON
nHGOPMAIIMN HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE

Ha  YpOBHE  HaBBIKOB:  BOCHPUATHSI U
JOKYMEHTUPOBAHUS MYJIbTUMEIUINHON
nH(pOpMaIMU Ha S3bIKE

uHpOpMaLUU Ha

MUCbMEHHOTO
JIBYCTOPOHHETO NEPEBOA
pa3pabarbIBaTh ITK-6.1 Ha YpOBHE 3HAaHMW: JEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE
[IPEIJIOKEHUST 110 PA3BUTHUIO JMHI'BOCTPAHOBEIUECKOM CHelM(UKNA pernoHa
MEX1yHapOIHOTO CHelUaIN3allMid C TO3ULUU TYPUCTHUKU U
COTPYJHHUYECTBA C Yy4eTOM| TYPUCTCKUX JIECTHHALUHI
[PUCKOB, NOTEHIMANA, Ha ypOBHE YMEHM: OCBaMBaTh YITIyOJEHHOE
peCypcoB, MNPEUMYIIECTB H 3HAHUE JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKOH crenuduku
[EPCIIEKTUB COTPYIHUYECTBA €rMOHa ClIelUaIn3aluu
TOTOBUTH CTPATETUUECKHUE U Ha YpOBHE HaBBIKOB: NPUMEHATh B HAYy4YHOU U
OIepaTUBHbBIE JOKYMEHTHI, npoeCCHOHANIBHOW  JEATEIbHOCTH  3HaHUE
o0ecTieunBaroIIKe MPOIece JUHTBOCTPAHOBEIYECKON CIEM(PUKH PETHOHA
MEX1YHapOIHOTO cHenaaIn3alnuu
COTPpYIHHUYECTBA HA [1K-6.2 Ha  ypOBHE  3HAaHUW:  JIEMOHCTPUPOBATH
PYCCKOM U MHOCTPaHHBIX yri1yOJeHHOE 3HaHUE JIMHIBOCTPAHOBEIUECKON
A3bIKAX crieuu(UKU peruoHa crieaan3aim
Ha ypOBHE YMEHUM: COCTaBIISATh
npo¢eCCUOHAIEHO OPUEHTUPOBAHHBIE TEKCTHI C
YY4E€TOM JIMHI'BOCTPAHOBEIUYECKON crienu(UKU
€rMOHa ClelMaIn3aluu
Ha ypOBHE HaBBIKOB: MPUMEHSTH YIIyOJeHHOE
3HaHUE JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOW CIEIH(PHUKH
pervoHa CHenHalu3alud B HAy4yHOH H
po¢eCCHOHANIHON AEATEIbHOCTH
FOTOBUTH 003opsr1,| [TK OC-11.1 Ha ypOBHE 3HAHUM: JEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE
nH(pOpMaLOHHBIE, (oHeTUYIECKOH, rpaMMaTHYECKOH,
AQHAJTMTUYECKUE MaTepHabl JIEKCUYECKOM CTPYKTYpbl HHOCTPAaHHOT'O S3bIKa
10 BOIpOCaM Ha YpPOBHE YMEHMIl: OCYIIECTBIATH IEPEBO]
MEXTyHapOAHOTO TEKCTOB IPO(ECCHOHAIBHON HANpaBIeHHOCTH
COTPYIHUYECTBA, Pa3BUTHSA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE
3apyOeKHbIX PETHOHOB, Ha YpOBHE HAaBBIKOB: BECTH IEPEroBOPHI Ha
PErMOHAIBHOM  MOJMTHUKH, MHOCTPAaHHOM $3bIK€ (YCTHBIA M NMUCHMEHHBIN
00I1IeCTBEHHO- JIBYCTOPOHHUH IIepeBOJT)
[IOJTMTHYIECKOro, couuanbHo- JIK OC-11.2 Ha YPOBHE 3HAHUU: TEXHOJIOTHU




HKOHOMHYECKOTO,
COLIMOKYJBTYPHOTO Pa3BUTHS
[PETHOHOB,
1H(}OPMAIIMOHHOTO
[IPOCTPAHCTBA, KaHaJoB
H(GOPMUPOBAHUS c
MCII0JIb30BaHUEM
JIBYCTOPOHHETO YCTHOTO W
[IMCbMEHHOTO nepeBoa|
TTOKYMEHTOB u WHBIX

MaTepuajoB OOIIECTBEHHO-
MMOJINTUYCCKON M COITMAJIFHO-
PKOHOMUYECKOM
HaIPaBICHHOCTH
OpraHU30BbIBATh JTUCKYCCUU
W KOHCYJBTHUPOBAaHUE IO
0011IeCTBEHHO-
MOJIUTUYCCKHAM, COIHAJIBHO-
SKOHOMHYCCKHUM,
COIIMOKYJIbTYPHBIM
BOIIPOCAM Pa3BUTHS PETHOHA
CIieIuaJIn3aIin
OpPTaHH30BBIBATH U
BBICTYTIaTh MOJIEPATOPOM

Ha HAYYHBIX JUCKYCCHUSX,
HAYYHBIX KOH(PEPEHIIUSX,
MyOJIMKOBaTh Pe3yIbTaThl
HAy4YHBIX UCCJICIOBAHUN Ha
PYCCKOM M MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKA

AQHAIUTUYECKOTO YTEHHUS W  ayIupOBaHUs
TEKCTOB MPOdECCHOHATLHON HampaBIeHHOCTH
Ha MUHOCTPAHHOM SI3bIKE

Ha YpPOBHE YMEHUH: yMETh paboTaTh C TEKCTAMH
npodeccruoHaIbHON HANPaBICHHOCTH  HA
MHOCTPAHHOM $I3bIKE

Ha YPOBHC HABBLIKOB: IMOAIOTABJIMBATL AOKJIA,
JOKYMCHTBI HAa HHOCTPAHHOM A3BIKC

[IPOBOJUTH Hayunyto| JIIK-2.1 Ha YpOBHE 3HAaHMW: JEMOHCTPUPOBATh 3HAHUE
DKCIIEPTH3Y 3apyOS)KHBIX U (hoHETHYECKOH, rpaMMaTHYECKOH,
POCCUNCKHUX HCCIIEIOBAHUI, JIEKCUYECKOM CTPYKTYPbl HHOCTPAHHOIO s3bIKA
AQHAJTMTUYECKUX MaTepUasoB, Ha ypOBHE YMEHHI: IOAroTaBIMBaTL 0030p
pPEeUTHHrOB M pa3paboToK, 3apyOeKHOr0  ONbITa  PErHOHOBEIYECKOTO
OTIpe/ICIICHHE chepsr 00pa3oBaHMs

[IPUMEHEHUSI  PE3YJIbTAaTOB Ha YpOBHE HAaBBIKOB: IOJTOTABIMBAaTh JOKJIAJ,
Hay4HBIX HCCIICIOBAaHUH MU JTIOKYMEHTBhI Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE
pa3paboToK; AIIK-2.2 Ha YpOBHE 3HAHWI: 3HAYCHHs H3Y4YCHUS

OPraHU30BbIBATb KOHTAKTEI C
MCKAYHAPOIHBIM HAay4YHBIM

158 NeIaroruIecKuM
COOOILIECTBOM;
pazpabaThIBaTh y4eOHBIS
METOIMYCCKHE  MaTepHAIIbI
U TIOATOTOBKM KaJIpOB B
cdepe MEXTYHAPOIHOTO
COTPYIHUYECTBA;

[MPOBOJAUTL JICKIIMOHHBIC U
MMPAKTUYCCKUEC 3aHATHA I
IIOATIOTOBKH

(IepenoAroToBKM)  HAy4YHO-

WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B PETMOHOBEIYCCTBOM
o0pazoBaHUU

Ha YpOBHE YMEHHUM: aHAJU3UPOBATh PAa3IUYHbIC
MOJIXO/Ibl K PErHOHOBEIYECKOMY 00pa30BaHUIO C
Y4E€TOM MCTOYHUKOB HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE

Ha YpPOBHE€ HABBIKOB: OPHCHTUPOBATHCA B
CUCTCMAaX PCTUOHOBCIYCCTBOTO o6pa3013aH1/1;1,
MIpEACTABJICHHBIX HA HHOCTPAHHOM S3bIKC




MeIarornueckux KaJpoB B
0o0JacT  PErHOHOBEICHUS,
CHEIHAUCTOB B  00NacTH
MEXTyHApOTHOTO
COTPYTHUYECTRA;
pa3pabaThIBaTh yaeOHo-
METOJJMUECKHE  MaTepHalibl
TS o0pa3oBareIbHBIX
[porpamm, MIEPEBOIUTH
3apyOeXHbIE HWCTOUYHUKH U
TOTOBUTh MaTepuaibl Ul
COTPOBOXKJICHUSI ~ Y4€OHOTO
npoiecca;

BC€CTHU BOCIIUTATCIIBHYIO
paboTy, MPUMEHSATh
TEXHOJIOTUH OpraHu3anun
BHEYUYEOHOU JEITEeIHLHOCTH.

2. O0beM n MecTO AUCHMILIMHBI B cTpyKType OII BO

O0beM TUCHMIIIMHBI

Obmas tpynoemkocts b1.B.OJI.1 Anrmmiickuii sa3bik: mpakThukyMm mnepeBosaa (English:
translation workshop) coctaBnsier 6 3au€tHbix enunuil, 216 gacoB. KonmnuecTBo akageMu4ecKux
9acoB, BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAKTHYIO pabOTy ¢ TperojaBaTelieM, COCTaBIseT 72 wdaca:
MpakTUYeCKue 3aHaTus — 72 yaca. CaMocTosTeNbHas paboTa cocTaBiisieT 72 yaca.

Mecto nucuuninebl B crpykrype OII BO

Huctunmuaa w3 b1.B.OJl.1 Awnrmmiickuii  s3pik: mpaktukym 1iepeBoaa (English:
translation workshop) npexycmotpena na 1 kypce B 1 u 2 cemecTpax.

Huctunmuaa b1.B.OJI.1 Anrmmiickmii si3p1k: mpakTukyM nepeBoa (English: translation
workshop) Bxoaut B brok 1 «/IucuuruimHbl (MOITYIH )».

B conepxarenbHOM IUIaHE JMCUUIUIMHA OINUpAaeTcss Ha MPEeAbLAYIIMA  ypOBEHb
o0pa3oBaHuUs.

JlocTmkeHne TUIAaHUPYEMBIX DPE3yJabTaTOB OOydeHHs CIyXHT ocHoBoW s B1.B.OJI.2
CrpykTypa 3KOHOMUKH W DKOHOMHYECKHE CBS3HM CTpaH peruoHa crnenuanusanuu (Economic
structures and economic relations of the specialization area) (1 cemectp), Bb1.B.O/I.3
CpaBHuTenbHBIN aHamu3 MpaBoBeIX cucteM (Comparative analysis of legal systems) (1 cemectp),
b1.B.O/1.4 TTpoGnembl 6e30macHOCTH U KOH(IUKTHI B PETHOHE CIIenHaiIn3aIuu (Security issues
and conflicts in the specialization area) (1 cemectp), b1.B./IB.2.1 KymbTypHO-uUCTOpHUECKHE
cBs13M Ha moctcoBeTckoM npoctpancTBe (Historical and cultural ties in the post-Soviet space) (2
cemectp), b1.B./IB.2.2 MexayHapoausle rymanutapabie cBs3u (International humanitarian
projects) (2 cemectp), b1.B.JIB.2.3 Typuctckuii noreHuuan peruona crenuanuzanuu (Touristic
attractiveness of the specialization area) (2 cemectp), Bb1.B.JIB.5.1 MexnyHapoaHsie
neperoBopbl  (International negotiations) (2 cemectp), b1.B.JIB.5.2 MexkynbTypHBIC
kommyHHKaruu  (Cross-cultural communication) (2 cemectp), b1.B.JIB.5.3 EBpaswuiickoe
uHpopmarmonHoe mpoctpanctBo (Eurasian information space) (2 cemectp), DT/.1
Jummomarnaeckuii mpotokon u 3tukeT (Diplomatic protocol and etiquette) (2 cemectp),
b1.B.JIB.9.1 MuoroypoBaeBoe ynpasinenue EBpormetickoro Coro3a (Gobernanza multinivel en la
Unién Europea) (3 cemectp), b1.B.JIB.9.2 HWuctutyTsl Bractu W mnonutuka Poccum Ha
mocTcoBeTcKoM npocTtpaHcTBe (Government institutions and policy of Russia in the post-Soviet
space) (3 cemectp), b1.B./IB.9.3 Cucrema rocynapcTBEHHOTO 1 MyHUILIMIIAIBHOTO YIIPaBJICHHUS B
Poccutickoit ®eneparuu (System of state and municipal governance in the Russian Federation)
(3 cemectp).

®dopMa MPOMEKYTOUYHOW aTTeCTAIllMH B COOTBETCTBUHU C YUYE€OHBIM IUIAaHOM dKk3amMeH (1-2



CEMECTPHI).

3. ConepikaHue M CTPYKTYPA THCHUIINHBI

Ounas popma odyuenusn

Ne n/nm

HaunmeHnoBanune TeMm

O0beM TUCUMILIAHBI, Yac.

(pa3neJioB),

Bcero

npemnoaaBartejieM

KonrakTHasi padoTa o0y4aommxcs ¢

o BUJaam y‘leﬁHLlX 3aHATHH

CP

JI

JIP

113/

KCP

dopma TeKyLero
KOHTPOJIs
ycrmeBaeMocTu**,
NPOMEKYTOYHOM
arrecTamuu™**

Tema 1

Teopust  MEXKYIbTYPHOIL
KOMMYHHUKAIIHH.
Teopernueckue u
PaKTUYECKUE ACIEKThI

4

0]

Tema 2

[lepeBox kak cpeacTBo
MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIUH

Tema 3

Bu et repeBoja.
CpaBHUTENBHbIE
0COOCHHOCTH aHTIIUICKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB

Tema 4

Jlexcnueckuit 3arac
AHTIIMICKOIO SI3BIKA,
[MOHSITHE DKBUBAJIEHTOB.

Tema 5

Jlexcnueckuit 3amac
PYCCKOTO SI3BIKA.

Tema 6

OcoOeHHOCTH ~ TIepeBOAa
Ppas3IUYHbIX
rpaMMaTH4YeCKUX

CTPYKTYp B pPYCCKOM U
AHTJIMMCKOM SI3BbIKaX.

Tema 7

OCOoOEHHOCTH U
TPYAHOCTH YCTHOTO U
MHCHhMEHHOTO TIEPEBOJIA.

Tema 8

CTunucTuueckue
TPYOHOCTH IIEPEBOAA C
QHTJIMICKOTO Ha PYCCKUI
1 00paTHo.

Tema 9

Oco0OeHHOCTH TTepeBoa
YCTOMUYUBBIX BBIPAXKECHUI
Y HIFOM.

[IpoMexyTouHas arTecTanus

36

Tema 10

OcoOeHHOCTH ~ TIepeBOAa
Hay4YHOU JIUTEpaTyphl.

16

Tema 11

Oco0eHHOCTH TIepeBoa
00IIECTBEHHO—
MMOJINTUYECKOM JICKCUKH.

16

Tema 12

IIpakTuyeckue HaBbIKU
YCTHOTO IIepeBojia
BBICTYIJICHUH, Ipecc —
KOH(epeHIHH,
CUMIIO3UYMOB.
CHUHXPOHHBIN U
MOCIIEI0BATENbHBII
EPEBO/I.

20

10

10

Tema 13

TpynqHOCTH TTHCEMEHHOTO!
W YCTHOTO TIIepeBoja C
AHTJIMICKOr0O W OOpaTHO.
JloxHbie Ipy3bs

MePEeBOTUNKA.

20

10

10

o,p

[IpoMexyTouHas arrecTanus

36
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Bcer0:| 216 | \ \ 72 | | 72 |

Ipumeuanue:
** — dhopmul mexyweco konmpons ycneeaemocmu: onpoc (0), pecpepam (P)
*EE _ popmbl npomesicymounoi ammecmayuu: dx3amen ().

CoaeprxaHue IUCHUIIMHBI
Tema 1. Teopuss MeXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKanuu. OCHOBHbIE BHAbI NepPeBOAYECKHUX
TpaHchopmanuii.
IlepeBon Kak CpeaCTBO 0OECIICUEHHS] MEKbA3BIKOBOW M MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMH, CXEMa
KOMMYHHKAIIUHU TIOCPEICTBOM I1€PEBO/IA;
SIBneHMe mparMaTMYECKOM ajanTald Tpu IepeBojae; (opManbHas M JIUHAMHYECKAs
SKBHUBAJIEHTHOCTb.
Krnaccudukaiust TeKCTOB U TIEPEBO/I: TEKCThI HHPOPMATHBHOTO THUIIA; TEKCTHI SKCIIPECCHBHOTO
THUIIA; TEKCTHI BO3/ICUCTBYIOINIETO THIA («AMIEIITUBHBIE» TEKCTHI)
OcHOBHBIE MOJIEJIH TIEPEBO/A.
OO11as XapakTepruCTUKa JIGKCUYECKUX TPYIHOCTEHN MepeBoa.
[lepeBomueckue Tpanchopmanuu.
Tumbl  JNEeKCHYECKUX  COOTBETCTBUM:  HKBHUBaJIEHThl  (abCONIOTHBIE,  BapHaTHBHEIE,
KOHTEKCTYaJIbHBIE); JIAKYHbI ¥ PEAIUU; MMOHATHE EPEBOIMMOCTH/HETIEPEBOAUMOCTH B IIEPEBOJIC;
«JI0’KHBIE JAPY3bs» MEPEBOTUHKA.
[ToHsiTHE  JNEKCHKO-TpaMMaTHYeCKOH TpaHchOpMaluu, TMPUEMbl U CIOCOOBI  MEepeBoja:
KOHKpETH3allus; TeHepajau3anus, TUIIOHUMHYECKHEe 3aMEHbl; ONpaBIaHHOE [00aBICHHUE;
OIIpaBAAHHOE OIYILIEHUE, HYJIEBOI EPEBO/I.

Tema 2. IlepeBoa Kak cpeCTBO MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHHKAIIUA

IlonssTe  cnenmanbHOrOo  nepeBoja.  TepMUHOJOrMYecKas  cucTeMa.  PeleBaHTHOCTB
JMHAMUYECKOW SKBHBAJICHTHOCTH B CIIELMAIBHOM IEePEeBOie. AHHOTHPYIOUINHA U pedepaTUBHBIN
nepeBoj. Crienuduka 1nociea0BaTeabHOro nepesosa B popmaTe KOH(PEpEHIUH.

Tema 3. Buabl nepeBoga. CpaBHUTEIbHbIE 0COOCHHOCTH SI3HIKOB

Krnaccudukanusi mo COOTHOIICHHIO SI3bIKa TEPEBO/a U S3bIKA OpPHUTHMHANA (BHYTPHS3BIKOBOM
MIEPEBOJ, MEKbIA3BIKOBOW MEPEBOJ).

Knaccudpukamuss mo oOmeld XapakTepUCTHKE CYOBEKTa MEPEeBOJUECKON JeSTEIbHOCTH
(TpaIuIIMOHHBIN, MAIIMHHBIN TIEPEBO/T).

Knaccudukarus no Tumy nepeBo4eCKOi cerMeHTAINH TEKCTa.

Knaccudukanus no npusHaky nepBUYHOCTH/HENEPBUUHOCTH TEKCTa OPUTHHANIA.
Knaccudukarus o xapakrepy npoTeKaHHs poiiecca MmepeBoa.

Knaccudukamnus no ¢pyHKIIMOHATHLHOMY TUITY TEKCTa OpUTHHATIA.

Knaccudukarus no stamy paboThl HaJl TEKCTOM IEPEBOIA.

Krnaccudukanus no npu3Haky MoJHOTHI Iepeayll CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHUsl OPUTHHATIA.
Knaccudukarus no crenenu npodeccruonamm3ma.

Knaccudukanus no kadecTBy (aJeKBaTHbIN, HEaIeKBaTHBIN MEPEBO/T)

Tema 4. Jlekcuuecknii 3amac aHIJINICKOro SA3bIKa, MOHATHE YKBUBAJEHTOB.

Tlousatue MEPEBOTUECKON 3KBUBAJICHTHOCTH. dopmasibHas 3KBUBAJICHTHOCThH
MOP(OJIOTHUIECKOTO, JIEKCHYECKOTI0, CHHTAKCUYECKOT'O YPOBHSL. DyHKIIMOHATIbHAS
SKBUBAJICHTHOCTD.

Tumbel >KBHUBAaJCHTHOCTU: JEHOTAaTHBHAs, KOHHOTAaTHBHAs, CTWIMCTHYECKas, HOPMAaTUBHas,
KOMMYHHKaTUBHO-IIparMaTu4ecKasl.

YactruyHas 1 1oJIHask YKBUBAJIEHTHOCTb.

AJIeKBaTHOCTD NIepeBO/Ia Kak (PyHKIIMOHAIBHOE, IparMaTi4ecKoe MOHsATHUE.

Crpareruu nepesoja.

Mopenu nepeBoja (CeMaHTHYECKas1, IEHOTATUBHO-CUTYaTUBHYIO U TPAHC(HOPMALIMOHHAS ).
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Tema S JlekcH4YeCKHUI 3a11aC PyCCKOI0 A3bIKA
OYHKIMOHAIBHO-COLIMAIbHASL XapaKTEPUCTUKA JIEKCUKU PYCCKOro si3blka. JIekcuka pycckoro
SI3bIKAa C TOYKW 3peHus e€ ynorpeOnenus. [unanexktusmbl. Tumbl nuanekTu3MoB. TepMuHBI H
npodeccruoHanu3Mbl. JKaproHu3mbl. APrOTH3MBL.

Jlekcuka pycckoro si3pika B JMHAMHYECKOM aclekTe. AKTHUBHBIA M MACCHUBHBIM 3amac s3bIKa.
Knaccudukamnus yctapeBieil JeKCUKU. THIIONOTHS M MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHS HEOJIOTHU3MOB.

OO011esI3bIKOBBIC U MHIUBUIYAIbHO-aBTOPCKUE HEOJIOTU3MBI.

OYHKIMOHATBHO-CTUJIEBASA U CTUIIMCTUYECKAs XapaKTEPUCTUKA JIEKCUKU PYCCKOT'O SI3bIKA.
[ToHsiTHE O CTUIMCTUYECKOW OKpAIICHHOCTH, €€ BHUAbl. MexXcTuneBas JieKcuka. KHibkHas
nekcuka. PazroBopHas jiekcuka. OMOLMOHATBHO-3KCIIPECCUBHAsL OKpacKa CJI0Ba.
®pazeosorus pycCKoOro si3bIka.
®pazeosoru3mMbpl Kak KOCBEHHO-HOMUHATUBHBIE €IMHMIIBI SI3bIKA, UX COOTHOILEHHUE CO CIOBOM.
Huddepennnanbubie MIPU3HAKHU (dhpazeonorunyeckux €MHUII. Knaccudukanus
(Gpa3eonoruuecKux EAWHUI] C TOYKH 3pPEHUS CEMAHTUYECKOW CIassHHOCTH KOMIIOHEHTOB:
(dbpazeonoruyeckue cpamieHus, (ppa3eosoTHuecKue eIMHCTBA, (Ppa3eoqornyecKrue COYeTaHusl 1
¢bpazeonoruueckue BolpaxkeHus CTPYKTypHBIE THIBI (hpa3eonorndeckux eauHull. dpaszeonoro-
CEMaHTHUYEeCKasl MapagurMaTiKa. XapakTepucTuka Gpa3eoioru3MOB ¢ Pa3IMIHBIX TOYCK 3PEHUSI.

Tema 6. OcobGeHHOCTH NepeBoAa Pa3jJIMYHBIX I'PAMMATHYECKHX CTPYKTYP B PYCCKOM H
AHIVIHICKOM SI3bIKAX.

OO01as XxapakTeprucTUKa rpaMMaTHYECKUX TPYAHOCTEN MepeBoia.

[Tepenaya ¢hyHKIMIA aHTTIHIICKOTO apTHKIISI IPU TIEPEBO/IE.

CuHTakcu4ecKkue aclekThl IepeBOAa, IepeBoaYecKas mapadpasza: HeOoNpeaeTeHHO-THYHbIE
MPEUIOKEHUS; OC3TUYHbBIE TPEUIOKEHUS, «ATOLUEHTPU3M» U «aHTPOHIOMOP(HU3MY» aHTIHICKOM
¢dpasbl; cienuduka “TipeuKaTHRIX Tpac(opmaiuii; CI0KHBIE U OCJIOKHEHHBIE TTPEIIOKEHNUS,
TeMa U peMa IpH NepeBojie; CyObEKTUBHAS MOAAIbHOCTh BHICKA3bIBAHUS B IIEPEBOJIE.

Tema 7. Oco6eHHOCTH U TPYIHOCTH YCTHOTO M MMCbMEHHOI0 NepeBo/a.

OcHOBHBIE pa3IUuMs MUCHMEHHOTO M YCTHOTO TMepeBoa. TeXHOIOTusl MUCbMEHHOTO MEepPeBO/a.
XapakTepucTuka TEKCTOB, OPUEHTUPOBAaHHBIX Ha ¢opmy. OCOOEHHOCTH XYIOKECTBEHHOTO
nepeBoja. llepemadya BHYTPWIIMHIBHUCTMYECKMX 3HAUYEHUH B JKaHpe CKa3ku. Peanusanus
TBOPYECKOI0 MOTEHIMANA JIMYHOCTH NIEPEBOAUHKA.

Tema 8. CTuamcrnyeckne TPYAHOCTH IepeBOAa € AHIVIMHCKOrO f3bIKA HA PYCCKHH H
oOpartHo.

[Ipobnema nepeBOAMMOCTH: HEM30EKHOCTh MOTEPh MpH NepeBojie. Heo0XoaumMocTh BbIEIEHUS
B IEPEBOJUMOM TEKCT€ JIOMMHAHTHBIX aCIEKTOB COAEpPKaHHUA U (OpPMBI, MOATIEKAIIUX
00s13aTeIbHOMY BOCIIPOM3BEACHUIO B TmepeBoje. lloHsATHE ecTecTBEH- HOM BOCIOIHHUMOCTH
TPaHCKYJIbTYpOJOTHUECKUX TpaHchopmanuil. Criennduka SMUCTOISIPHOTO KaHPA.

Tema 9. OcobGeHHOCTH NePeBOJA YCTOHYUBBIX BHIPAKEHUI U HIHOM.

OOure yepThl TEKCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha COAEp)KaHHE. Dcce KaK TEKCT Ha CTBhIKE JIBYX
xaHpoB. [lonsTue nepeBomyeckoil cermeHTanuu Tekcra. CTEpeOTUTHOCTh PEYEMbICIUTEIbHBIX
IIPOLECCOB M  DKBUBAIEHTHOCTh B  nepeBoie. lloHsATME cHenuanbHOrO  MeEpeBoJa.
TepmuHoiOrueckass cuctema. PelieBaHTHOCTh  JUHAMHUYECKOW  HKBHUBAJEHTHOCTU B
CreluanbHOM TepeBoje. AHHOTUpyromMid u  pedepartuBHbli  nepeBoa. Cneuuduka
II0CJIEI0BATENILHOTO IepeBOa B (hopMaTe KOH(PEPEHIIUN.

OO0pa3HOCTh B IIEpeBO/JE, IEPEBO] (Ppa3eoIoru3mMoB.

Peanuu B mepeBose, mpuembl NEpeBOjAa: TpaHCIUTEpalUs, TpaHCKpunuus (“IK30TH3aLUs’
TEKCTa TpU TMEpeBOJIe); KallbKa; OMNHCATENbHBIH IEpeBOj; MNPHONIU3UTENBHBIA TEPEeBOA
(«ocBOEHHME» TEKCTa IPU NIEPEBOJIE).
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Tema 10 OcoGeHHOCTH NIEpPeBOIa HAYYHOM JTUTEPATYPHI.

Hayunblii ctunb. AkaieMU4eCKUN MOACTUIb HAyYHOTO CTHJISL €CTECTBEHHOHAYYHBIX JUCLIMILINH
B PYCCKOM M H3y4aeMOM HMHOCTPAaHHOM s3bIKE. KOMIUIEKC CTWJIEBBIX 4YE€PT HAYYHOI'O CTHIIS.
Buytpennss auddepenuuanus HaydHoro ctuis. HayuHblil TEKCT M €ro OCHOBHBIE KaTE€rOpHUU.
IlepeBox Hay4HBIX TEKCTOB.

KoMmMyHuKkaTuBHO-nIparmatuyeckue Hopmbl U nepeBold.Tekcr u nepeson. IlepeBomueckue
TpaHcpopmaruu. [Iposenenuss uHTepdepeHIMH B HAy4YHOM peud Ha YpOBHE IIEpeBOJA.
Crnemuduka nepeBoja HayyHbBIX TEPMHUHOB, €IUHULl M3MEpeHMs, (QOpMys, IpadHUKoB, UMEH
COOCTBEHHBIX, Teorpapuueckux Ha3BaHUM, Ha3BaHMM opranuzaumil. I[lyTm pocTmxeHus
aJIeKBaTHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH MU MEPEBOIe HaydHOU auTeparypsl. Pabora co cioBapsimu u
crpaBOYHMKaMH. VCoab30BaHNe KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUM B IIEPEBOJIE.

Tema 11 OcobdeHHOCTH NepeBOIa 00IIECTBEHHO—TIOJIUTHYECKOI JIEKCHUKH.

[Tonstre nybnumucTuyeckoro ctwists. Buast CMU (razera, xypuan, TB, pagmo) m wux
ocobeHHOoCTH. JKaHpBI MyOJUIIUCTUYECKOTO TEKCTa M WX CTHIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpuranuu, CILIA u PO.

Crpykrypa razerbl/xypHaia. O6CyX1eHUue CTPYKTYPbl COBPEMEHHOM ra3eThl U XKypHaia, pyOpuk
U MyOJIMKYyeMbIX B HUX MaTepualioB, Ha3BaHUs paboTHrkoB CMU.

Crunuctuyeckue 0COOEHHOCTH 00LIECTBEHHO-TOJUTHYECKIX TEKCTOB. Jlekcuxa.
[Ty6munuctuyeckas JeKCMKa W €ro MeCTO B JIUTEPaTYypHOM f3bIKe, O0Opa3HOCTh U
SMOLIMOHAJIBHOCTh JIEKCHYECKUX cpelnctB B Tekcrax CMU, s3bIK KayeCTBEHHOM M KEJITOU
IIPECCBI.

Crunuctuyeckrue 0cCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-MIOIUTUYECKUX TEKCTOB. 3aroioBku. CTpyKTypa U
¢byHkuuy 3aroiaoBkoB B aHrmiickux CMU. [IpaBuina co3nanus 3arojJoBKOB.

Crunuctuyeckue OCOOCHHOCTH  OOIIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUX  TEKCToB. ['pamMMarnka u
CHUHTAKCHUC. YNoTpeOsieHHe BpeMeH B MyOIUIIMCTUYECKUX TeKcTaX. OCHOBHbBIE CHHTAKCUYECKHUE
KOHCTpYKIMH. BBoz aBTOpCKOM peun B pycckux u aHrmmiickux tekctax CMU. ObcrositenscTBa
MeCTa ¥ BPEMEHHU U UX MECTO B IIPEVIOKEHUN. 3HAKU NIPEIIMHAHMUS.

[lepeBog MMeH COOCTBEHHBIX U JOHKHOCTEHN B OOLIECTBEHHO-IOJUTHYECKUX TEKCTaX. BaxkHOCTD
NPaBUIBHOTO TEpPEeBOJa MMEH COOCTBEHHbIX M HAaMMEHOBaHMH JODKHOCTEH. Ommoku
OyKBaJIbHOIO IIEPEBO/IA.

[IpakTuka nepeBosa 00IIECTBEHHO-MIOIUTHYECKUX TeKCTOB. CpaBHUTENBHBIN pa3dop opUrHHaIa
MyOIULMCTUYECKOTO TEKCTA U €ro MepeBo/a.

Tema 12 IlpakTHYeckre HABBIKH YCTHOIO NEPeBOia BBICTYIJICHHUH, Npecc — KOH(pepeHuui,
CUMIIO03UYMOB. CHHXPOHHBIN U IOCJIe0BATeIbHBIN NepeBol.

Crennguka ycTHOTO nepeBo/ia (CHHXpOHHBIN U TIOCIIE10BaTENbHBIN IEPEBO/).

MexaHu3M CHHXPOHHOIO IIEPEBOZAA: JTalbl I[EPEBOJA; BEPOSTHOCTHOE IPOTHO3UPOBAHMUE;
KoMIIpeccHs TekcTa. KauecTBo ycTHOro nepeBoa.

Cutyanus ycTHOTO IiepeBoJia U Mpo(ecCuOHaIbHbBIN 3TUKET NePEBOIUHKA.

Pa3BuTtHe BHMMaHUS, HaBbIKa BOCIPHUATUS PA3HOKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKe. MHEMOTEXHUKA M JIOTUYECKUE ONepanuu. TpeHHpOBKa ONEPATUBHOM MaMATU C LENbIO
yBeJIMYEHUS 00beMa 3aroMrUHaeMOoi HHGOpPMAIIMK Ha OCHOBE METOAMKH 3alIOMUHAHUS TEKCTA 110
KJIIOUEBBIM 3JIeMEHTaM. TpeHHpOBKa 3allOMMHAHUS UMEH COOCTBEHHBIX M IU(POBBIX IAHHBIX.
TpeHupoBKka ONEPaTHUBHOIO CMBICIIOBOTO aHAJIM3a HCXOIHOTO BbICKa3biBaHMs. Pacrmpenue
AaKTUBHOTO 3aIlaca CIEUAJIbHON U YaCTOTHOM JIEKCUKH.

Pa3BuTHe HABBIKOB CMBICIOBOIO aHaJM3a MCXOAHOTO BBICKA3bIBAHUA. YUYET INparMaTHuecKou
uHpopmanuu npu nepeBoge. OOyueHHe (QUKCAUM OCHOBHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHUSI C TIOMOINBIO yHHUBEpcaibHOM mepeBomueckoir ckopommcu (YIIC) ¢
napajielIbHpIM 00ydeHHeM CHUMBOJIMKe 3amuc. OTpaboTka MOCTPOEHHs TEeKCTa MepeBoia Io
NepeBOAUECKOM 3amucu. PerieHne nekcuueckux, rpaMMaTideckux U CTUWIMCTUYECKUX MpoOseM
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nepeBoja. PeueBas xomnpeccus. Yuer cneunduku xaHpoB ycTHOM peun. OdopmiieHue TekcTa
IIepeBoJia C Y4EeTOM JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOM M CTPYKTYPHOH LIEJIOCTHOCTH TekcTa. Pa3Burue
HaBbIKa TEPEKJIOYEHUS] Ha JAPYroil sA3bIK M Jpyrue Tuibl KoaupoBaHus. [lcuxomormueckuit
TPEHUHI B LEISX YCTPAaHEHHUsS HEYBEPEHHOCTU B cede, MPUBUTHE HABBIKOB BBICTYIUIEHHS Ha
nyOnuKe U BiajgeHue aynutopueil. @oHernyeckoe opopmiIeHHEe TEKCTa NepeBoa (apTUKYIALHS,
MHTOHAIUS, TEMII, TPOMKOCTb).

Tema 13 TpyaHocTH NMCHMEHHOT0 U YCTHOI'O NepeBoJia ¢ aHIIMiicKOro u oopartHo. Jlo:xkHbie
APY3bs MEePeBOAYHKA.

ABTOpPCKUH TEKCT Kak OOBEKT mepeBopa. [lonstue aBTOpCcKOoro Tekcra. TpymaHOCTH TepeBoja
aBTOPCKOI'O TEKCTA.

[IpennepeBogueckuii aHanu3 aBTopckoro tekcra. Co3ganue npeamOyn K TEKCTy OpUIH- Haja.
[IpeamOyna kak cmocod aganTainuy TEKCTa OpUTrMHaIA.

[IpennepeBogueckoe pelakKTUPOBAHUE AaBTOPCKOrO TeKCTa. PenakThpoBaHHE TEKCTa MHTEPBBIO.
OneHouHbIE 3HAYECHUS U UX (PYHKIMS B aBTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBopHBIN CTUIIL peuH.
CpaBHI/ITCJ'IBHO-COHOCT&BI/ITGJ’IBHBI?I aHaJIu3 TpHUaabl «TEKCT OpHUruHajJIa-ncpeBOI-
OTPEJaKTUPOBAHHBIA TEKCT». BbIABIEHHE MEPEBOMYECKHX OIIMOOK IMpH Ieperaye aBTOPCKOrO
TEKCTa. AHAJIU3 PEJAKTOPCKOM IMPAaBKH C MOCJIEAYIOIIMM IEPEOCMBICICHUEM IEPEBOIYECKON
JESTEIHOCTH.

HCKCI/IKO-I‘paMMaTI/I‘-ICCKI/Ie ACIICKThI IIEPEBOJAa TCEKCTOB Me)KKYHLTypHOﬁ KOMMYHUKaIlUH.
IlepeBosiT HOBOCTHBIX OTPHIBKOB O COOBITHSAX B KH3HM My3es. [ pamMMaTHyecKue TPYIHOCTH.
Crunuctuyeckre aceKkThl IepeBo/a.

KynbTyposjoruueckue u s3bIKOBbIE ACHEKTHI MEPEBOJIA ABTOPCKUX TEKCTOB. DOHOBBIE 3HAHUS B
pabote nepeBoqurka. CpaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTEILHOE UCCIIEAOBAHIE OCOOCHHOCTEH PYCCKHUX
U aHrmiickux TekcrtoB. CrocoObl aganTalMu TEKCTa JUIsl BOCTIPHUATHS HHOSI3BIYHOTO
PEOUIIUCHTA. HcTounnku IIOmOTHEHUS (bOHOBI)IX 3HAHWH. 3HHI/IKJ’IOH€I[I/II/I U CIIPAaBOYHHUKH.
DNEeKTPOHHBIE PECYpPChl. AHaIu3 TpUaAAbl «OPUTHMHAI-NIEPEBOA-OTPEIAKTUPOBAHHBIN EPEBOI»
LIEJIb BBISIBJICHUS NIEPEBOTUECKHUX PEIICHHI HA Iepeady peajanuil U JaKyH.

[TonHbIi MMCHMEHHBIN MEPEeBO/ TEKCTAa MEXKYABTYPHOU KOMMYHUKauu. Pa3paboTka anroputma
paboTtsl ¢ TekcroM. PemakTHpoBaHHEe COOCTBEHHOIO IEpeBOJa M IEPEBOJA, BHIIOIHEHHOTO
JIPYTUMHU y4amuMucs. «J{[HEeBHUK MepeBOJYMKa» Kak (popma mepeocMBbICICHHs MEPEeBOAYECKOM
NeSITEIbHOCTH.

Theme 1. The theory of intercultural communication. Principal translational transformations.
Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme of
communication through translation;

The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.

Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appelative" texts)

Basic models of translation.

General characteristics of the lexical difficulties of translation.

Translation transformation.

Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and realities;
the notion of privodimosti/untranslatability in translation; "false friends" of translator.

The concept of lexico-grammatical transformations, techniques and methods of translation:
specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified; justified
omission zero translation.

Theme 2. Translation as means of intercultural communication

The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of dynamic
equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.
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Theme 3. Types of translation. Comparative features of languages

Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-language
translation, cross-language translation).

Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

Classification according to the type of translation text segmentation.

Classification on the basis of the primacy/neprivychnostju of the original text.

Classification by nature of the process of translation.

Classification according to the functional type of the original text.

Classification by phase of work on the translation.

Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

Classification according to the degree of professionalism.

Quality classification (adequate, inadequate translation)

Theme 4. Vocabulary of the English language, the concept of equivalents.

The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

Partial and full equivalence.

The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

The strategy of translation.

Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Theme 5 vocabulary of the Russian language

Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary of
the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

The concept of stylistic coloring of her species. Misteleta vocabulary. Book vocabulary. Spoken
vocabulary. Emotional and expressive colouring of speech.

Phraseology of the Russian language.

Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Fraseologia-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of
view.

Theme 6. Peculiarities of translation of different grammatical structures in Russian and English
languages.

General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

Transfer of functions of English articles when translating.

Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences; impersonal
sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the specificity of
the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and Remus in the
translation; subjective modality of the statements in the translation.
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Theme 7. Features and difficulties of interpretation and translation.

The main differences of translation and interpretation. Technology translation. Characteristics of
texts focused on the form. The peculiarities of literary translation. Transfer vnutriserdecna values
in the genre of fairy tales. Realization of creative potential of the individual translator.

Theme 8. Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.

The problem of privodimosti: the inevitable loss in translation. The necessity of selection in the
translation as the dominant aspects of form and content subject to reproduction in the translation.
The concept of the natural strength of wspolnoty transculturality transformations. The specificity
of the epistolary genre.

Theme 9. Peculiarities of translation of set expressions and idioms.

Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation. Terminological system. The relevance of
dynamic equivalence in special translation. Annotating and abstract translation. The specifics of
consecutive interpreting in conference format.

The imagery in translation translation of phraseological units.

The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription ("exotizarion"
text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation ("development" text
in the translation).

Theme 10 Peculiarities of translation of scientific literature.

The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied foreign
language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of scientific style.
The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

Pragmatic and communicative norms and translation.The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Theme 11 Peculiarities of translation of socio—political vocabulary.

The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and their
characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream media in
the UK, USA and Russia.

The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place in
the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in the
British media. Rules for creating headlines.

Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.
Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of correct
translation of proper names and titles. Error literal translation.

Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text and
its translation.
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Theme 12 Practical skills of oral translation of speeches, press conferences, symposiums.
Simultaneous and consecutive interpreting.

Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a foreign
language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of increasing
the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on the key
elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic analysis of
the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.

Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Psychological training in order to eliminate the lack of confidence and skills in public speaking
and hold audiences. Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate,
volume).

Theme 13 the Difficulties of translation and interpretation to and from English. False friends of
the translator.

The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text. Analysis of editing to re-think the translation
industry.

Lexico-grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication. Translation of
news excerpts about the events in the life of the Museum. Grammatical difficulties. Stylistic
aspects of translation.

Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge in
the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways of
adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of
realities and gaps.

Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work with
the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a translator"
as a form of rethinking of translation.

4. MaTtepuaJibl TeKylIero KOHTPOJISI yCIieBaeMOCTH 00y4aromuxcsi U (poHJ OLeHOYHbIX
CpeIcTB MPOMEKYTOUHOM ATTeCTAlMM M0 JUCHUIINHE

41. (I)OpMI)I H METOAbI TEKYHIEI0 KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH U HpOMeH(yTO‘lHOﬁ aTreCTalnmum.
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4.1.1. B xone peanmsanum aucuuiiaabl B1.B.O/l.1 AHrmiickuii sI3bIK: NPAKTHKYM
nepeBoaa (English: translation workshop) wucnosb3yrorcesi cienymommue MeToabl TEKYIETro
KOHTPOJIsl YCIIeBAeMOCTH 00y4al0IUXCH:

Tema n/unu paznen Mertombt
TEKYILEro
KOHTPOJIS
yCIIEBAEMOCTHU
Tema 1. Teopuss  MEXKyJIbTYpHOM  KOMMYyHHMKauuu. Teopetndeckne U ompoc
IIPAKTUYECKHUE ACTIEKTHI
Tewma 2. IlepeBo Kak CpeCTBO MEKKYILTYPHOM KOMMYHUKAIIUU onpoc
Tema 3. Bunsl mnepeBoma. CpaBHHUTENbHBIE OCOOCHHOCTH AHIJIMHUCKOTO U 0Ipoc
PYCCKOTO SI3BIKOB
Tewma 4. Jlekcryeckuil 3amac aHTJIMHUCKOrO A3bIKA, TOHATHE YKBUBAJIECHTOB. OIpocC
Tema 5 Jlekcnueckuil 3amac pycCKoro si3blka. onpoc
Tema 6. OcoOeHHOCTH TIepeBO/Ia PA3TMYHBIX T'PAMMATHUYECKUX CTPYKTYp B ompoc
PYCCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKaX.
Tema 7. Oco0eHHOCTH U TPYAHOCTH YCTHOTO U MMChMEHHOTO NEPEBO/A. onpoc
Tema 8. Crunuctryeckre TpyIHOCTH NEPEBOAA C aHIVIMHCKOrO Ha PyCCKUM U 0mpoc
o0OpatHo.
Tema 9 Oco0eHHOCTH IEPEBOA YCTONUMBBIX BHIPAKEHUIN U HUOM. oIpoc
Tema 10 | OcoGeHHOCTH NIEpeBOJIa HAYIHON JTUTEPATYPHI. onpoc
Tema 11 | OcobeHHOCTH NepeBojia 00IIECTBEHHO—TIOJIMTUYECKOM JIEKCUKH. ompoc
Tema 12 | [IpakTueckue HaBBIKM YCTHOIO IIEPEBO/IA BBICTYIUIEHUH, IPECC — oIpoc
KoH(epeHui, cuMIIo3nyMoB. CHHXPOHHBIN U MOCIIE10BaTEIbHbIN
IIEPEBOJL.
Tema 13 | TpymHOCTM HHCBMEHHOTO M YCTHOTO IiepeBoAa ¢ aHrimiickoro u | Ompoc, 3ammra
o0patHo. JIoKHBIE Apy3bsi IEPEBOTUHKA. pedepata

4.1.2. Jx3aMeHbI NPOBOAATCH ¢ MPUMEHEHHEM CJIeIYIIIUX MEeTOA0B (CPeACTB): B YCTHOM
¢opme o Bonpocam.

4.2. MartepuaJjbl TeKylIero KOHTPOJIs yCIIeBaeMOCTH.

[IpenogaBarenb OLEHUBAET YPOBEHb MOJATOTOBICHHOCTH OOYYArOIIMXCS K 3aHSATHIO T10
CJIEYIOLIUM ITOKa3aTeIIsAM:

- YCTHBIE OTBETHI Ha BOIPOCHI IPENOAABATENS 10 TEME 3aHATHS,

- BBICTYIIJIEHHUE C JOKJIaJJaMH,

- ydacTHe B 00CYX/JIeHUH JJOKJIa/10B.

Kpurepun oniennBanus noknaja:

- CTETIEHb YCBOCHMS MOHATHM M KaTerOpUi 0 TEME;

- yMeHHue paboTaTh C JOKYMEHTAIbHBIMU U JIUTEPATypHBIMU HCTOYHUKAMU;

- TPaMOTHOCTb M3JI0KEHHUS MaTeprana;

- CaMOCTOSITEILHOCTh PabO0Thl, HAJIMYME COOCTBEHHOW 00OCHOBAHHOM MO3UIIHH.

Onenka 3HaHWM, yMEHHH, HaBBIKOB IPOBOAWUTCS HAa OCHOBE OaJIbHO-PEHUTHHIOBOM
cucrembl 70% u3 100% (70 6amnoB u3 100) - BKiIag Mo pe3yabraTaM MOCENAeMOCTH 3aHATUH,
aKTUBHOCTH Ha 3aHATHUAX, BBICTYIUIEHUS C JIOKJIaJaMH, y4acTHs B OOCYXKIEHHSAX JOKIIAIOB
APYrux o0y4arolIUXcsi, OTBETOB Ha BOINPOCH! IPENOaBaTeNs B X0€ 3aHATHs, 3allUThI pedepara

Jetanuzanust O0amioB M KPUTEPUH OLEHKH TEKYIIEro KOHTPOJS YCIEeBaeMOCTH
yTBEp)KIAaeTCs Ha 3acedaHnu Kadeapsbl.

Bonpocwvl memul 013 noozomosku k onpocam (memvt 00K1IA008):
Tema 1. Teopuss MeXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKanuM. OCHOBHbIE BHAbI IEpPEeBOAYECKHUX
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TpaHnchopmanmi.

1. TlepeBon Kak cpelnCcTBO OOECIICUEHUSI MEXKbI3bIKOBOM M MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH,
cXeMa KOMMYHUKAILIUU IOCPEACTBOM IIEPEBO/IA;

2. SlBneHue mparMaTMYEcKOM ajanTaluyd IMpU NEepeBoje; (QopMmalibHas U JUHAMUYECKas
9KBUBAJIEHTHOCTb.

3. Knaccuduxauuss TEKCTOB M NEpeBOA:  TEKCThl HH(GOPMATHUBHOIO THIIA; TEKCThI
HKCIPECCUBHOTO TUIIA; TEKCTHI BO3CHCTBYIOLIETO TUMA («aNMeISITUBHbBIE» TEKCThI)

4. OCHOBHBIE MOJIEJIH TIEPEBO/IA.

5. OO6mas xapakTepucTHKa JEKCHYECKUX TPYAHOCTE! IepeBoa.

6. IlepeBomueckue TpaHchopMaluu.

7. Tumel JE€KCMYECKHUX COOTBETCTBUM: HKBUBAJIEHTHl (aOCOJIOTHBIE, BapUaTUBHBIE,
KOHTEKCTYyaJIbHbIE); JIaKYHbl W pPEaJM; MOHATUE MEePEBOJMMOCTH/HENEPEBOIUMOCTH B
IIEPEBOJE; IOKHBIE IPY3bsD» IEPEBOAUUKA.

8. IloHsiTHE JIEKCHKO-rpaMMaTH4eCcKOll TpaHchopMaluy, TPUEMbl U CHOCOOBI IMepeBoja:

KOHKpPETH3allUs; TeHepalnu3alns, TMIOHUMUYECKUE 3aMEHbI; OMPaBAaHHOE J00aBICHUE;
OIpaBAAHHOE OIYILIEHUE, HYJIEBOI EPEBO/I.

Tema 2. IlepeBoa Kak cpeACTBO MEKKY/IbTYPHOH KOMMYHUKALUH

A e

ITonsTHE CrIenManbHOTO MEPEBOa.

TepMuHONIOrNYecKas cucrema.

PeneBaHTHOCTH JTUHAMUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH B CIIELIMAJIBHOM IIEPEBOJIE.
AHHOTUpYIOLUH U pedepaTuBHBIN EPEBO/I.

Crnenuduka nocaenoBaresIbHOro epeBojia B (hopmare KOHPEpEHIHH.

Tema 3. Buabl nepeBoga. CpaBHUTe/IbHbIE 0COOCHHOCTH A3bIKOB

1.

2.

3
4
5.
6.
7
8
9.
1

Knaccmbm(aum[ 10 COOTHOIIICHUIO sI3bIKA IepeBoaa u S3bIKa opuruHala
(BHYTPHS3BIKOBOI MEPEBOJI, MEKBSI3BIKOBOI MEPEBOI).

Knaccudukanus mo o0meil xapakTepucTHKe CyOBbEKTa IMEePEeBOAUECKON IeATEIbHOCTH
(TpaaUIIMOHHBIN, MAIIMHHBIA MIEPEBOJ).

Knaccugukanus no Tuny nepeBoJuecKoil cerMeHTaluu TeKCTa.

Knaccudukarus no npu3Haky nepBUYHOCTH/HENIEPBUYHOCTH TEKCTAa OPUTHHATIA.
Knaccudukanus no xapakrepy npoTekaHus poliecca rnepeBoja.

Knaccudukanus no GyHKIIMOHATFHOMY TUITY TEKCTa OPUTHHATIA.

Knaccudukanus no stanmy paboTbl HaJl TEKCTOM IIEPEBOJIA.

Knaccudukarus no npu3HaKy MoJHOTHI IEpeadl CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHUsI OPUTHHATIA.
Knaccudukanus no creneHu npodeccruoHainzma.

0. KHaCCI/I(I)I/IKaL[I/IH 10 KaUCCTBY (aI[eKBaTHBII/I HeaJIeKBaTHbII HepeBOI[)

Tema 4. Jlekcuvecknii 3anac aHIJIMHCKOr0 A3bIKA, MOHATHE JKBUBAJIEHTOB.

1.

SNk w

[ToHsTHE  TEpPEBOAYECKOM  HKBUBAJICHTHOCTH. ®opmanibHasg ~ AKBHUBAJIEHTHOCTH
MOP(}OIOTHYECKOT0, JIEKCHYECKOr0, CHHTAKCUYECKOro ypoBHS. (DYyHKIMOHAIbHAS
SKBUBAJICHTHOCTb.

Tunsl 9KBUBAaJECHTHOCTH: JIEHOTaTUBHA, KOHHOTaTHBHAs, CTHIMCTUYECKAS,
HOpPMaTUBHAs, KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTH4€eCKas.

YacTuuHas ¥ MOJIHAS SKBUBAJICHTHOCTb.

AJIEeKBaTHOCTH MepeBo/a KaK (QYHKIMOHATBHOE, MParMaTHIeCKOe MOHSITHE.

Crpateruu nepesoja.

Monenu nepeBoja (cemaHTHYECKAS, JIEHOTaTUBHO-CUTYaTUBHYIO U
TpaHchopMallMOHHAs).

Tema S JIekcH4YeCKHUI 3a11aC PYCCKOI0 A3bIKA

1.

OYHKIMOHAIBHO-COLMAIbHAS XapaKTEPUCTHUKA JIEKCUKM pPYCCKOro si3bika. Jlekcuka
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PYCCKOTO SI3bIKa C TOYKU 3peHus e€ ynoTpetnenus. [luanektu3mel. THUITBI JUATIEKTU3MOB.
Tepmunbl U podeccuoHann3Msl. JKaproHusMel. AproTusmsl.

Jlexcuka pyccKoro si3plka B JMHAMUYECKOM AacleKTe. AKTUBHBIM M MAaCCUBHBIN 3amac
s3pika. Kiaccudukanus ycrapeBiiel JIGKCUKA. THUTIONOTHSI U MPUYUHBI BOZHUKHOBEHUS
HeoNnoru3MoB. OOIIES3bIKOBBIE U HHINBUAYATHHO-aBTOPCKUE HEOJIOTH3MBI.
OYHKIIMOHATBHO-CTUJIEBASE W CTUJIUMCTUYECKAs XapaKTEPUCTHUKA JICKCUKH PYCCKOTO
SI3bIKA.

[ToHsITHE O CTHJIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH, €€ BUIbl. MexcTuieBas jJekcuka. Kamxknas
nekcuka. PazroBopHas jiekcuka. OMOLIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHAsL OKpPAacKa CJI0Ba.
®pazeosorus pycCKoro si3bIka.

®pazeosoru3Mbl KaKk KOCBEHHO-HOMUHATHBHBIE €AUHUIBI 53bIKA, UX COOTHOIIEHHE CO
cinoBoM. [(uddepennmanbupie npusHaku ¢paszeonoruyeckux enuuuil. Kiaccudukamms
(bpa3eonoruuecKux eAUHUIl C TOUYKH 3PEHUSI CEMAaHTUYECKOW CHasHHOCTH KOMITIOHEHTOB:
(dbpazeonoruyeckue CpaimieHus, (pa3eoIoTHUYECKUe €IUHCTBA, (PPa3eoOTHUECKUe
coyeTaHus U ¢paszeororuueckue BbipakeHUs CTPYKTYpHBIE THIBI (PPa3eoqormuecKux
€/IMHULL. ®dpazeosoro-ceMaHTHICCKas napajurMaTuka. XapakTepucTuka
(G pa3eoqoru3MoB C pa3IUYHBIX TOYECK 3PCHHUS.

Tema 6. Oco0eHHOCTH mMepeBOAa PA3JIHYHBLIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP B PYCCKOM H
AHIJIMICKOM SI3bIKAX.

1.
2.
3.

OO11as xapakTepuCcTHKa TpaMMaTHYECKUX TPYIHOCTEH MepeBoa.

[lepenaua ¢pyHKIMIA aHTTIMICKOTO apTUKIISL IIPU IEPEBOJIE.

CuHTakcHYecKHe acHeKThl IepeBoja, IepeBoayeckas mnapadpasza: HEONpeneNIeHHO-
JINYHbBIE IIPEIIIOKEHNS, 0e3/11YHbIE IIPEIUI0KEHHUS, «OTOLEHTPU3M» "
«aHTponoMoppu3M» aHrIMKUCKON (pa3pl; cneuudpuka “npeaukaTtHsIX” TpachopMmaluii;
CIIOKHBIE M OCJIOKHEHHbBIE MPEUIOKEHUS; TeMa U peMa IMpHU IEepeBOje; CYObEeKTUBHAsS
MOJAJIBHOCTb BBICKA3bIBAHUSA B IIEPEBOJIE.

Tema 7. OcoGeHHOCTH U TPYAHOCTH YCTHOIO M MHCHMEHHOIO IepPeBoAA.

1. OcHOBHbIE pa3auyuus MMCbMEHHOTO U YCTHOTO [IEPEBO/IA.

2. TexHonorus NUCbMEHHOTO NIEPEBOAA.

3. XapakrepHucTHKa TEKCTOB, OpPUEHTUPOBAHHBIX HA (HopMyY.

4. Oco0eHHOCTH XYJI0KECTBEHHOT'O IIEPEBOJIA.

5. Ilepenaya BHYTPUIMHITBUCTUYECKUX 3HAYEHUN B )KaHPE CKA3KHU.

6. Peannzanus TBOpUYECKOro MOTEHIMAIA JIMUYHOCTH NIEPEBOJUHKA.

Tema 8. CTuamcrnyeckne TPYAHOCTH IepeBOAa € AHIVIMHCKOrO f3bIKA HA PYCCKHH H
oOpartHo.

1. TIpoGnema nepeBoIMMOCTH: HEN30EKHOCTh OTEPh P MEPEBOJIE.

2. HeoOXoguMoOCTh BbIAEICHUS B MEPEBOJAMMOM TEKCTE€ JOMUHAHTHBIX ACIIEKTOB
coziepkaHusi U (OpMBbI, MOUIekKAIUX 0053aTeIbHOMY BOCIIPOU3BEICHUIO B IIEPEBO/IE.

3. TloHsiTHE ecTeCTBEH- HOM BOCIIOJIHUMOCTH TPAHCKY/IbTYPOJIOTHUYECKUX TpaHCPOpMAIIHii.

4. Cneuunguka 3MUCTONISPHOTO KaHpa.

Tema 9. OcoGeHHOCTH NepeBOJa YCTONYMBBIX BbIPAKEHUI U HIHOM.

1. OOmme 4epThl TEKCTOB, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA COJEpP)KaHME. JCCE KaK TEKCT Ha CTBHIKE
nByx okaHpoB. lloHATHe mnepeBoqUECKOM cerMeHTauun Tekcra. CTepeoTUIHOCTD
pEUEMBICITUTENIbHBIX ~ MPOLECCOB M JKBUBAJEHTHOCT, B  mepeBoge. [lonsTue
CIIELIMAJIBHOTO IIEPEBOJA.

2. Tepmunonoruyeckas cuctema. PeneBaHTHOCTh JMHAMUYECKOM HKBHUBAJCHTHOCTU B

CIeLlMaNbHOM TIepeBosie. AHHOTHUpYHOIIMH U pedepatuBHbli nepeBon. Cnenuduka
II0CJIEI0BATENIHOTO TIepeBO/a B (hopMaTe KOH(PEPEHIIUN.
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OO0pa3HOCTh B NIepeBoO/Je, IEPEBO] (Ppa3eoIoru3mMoB.

Peanuun B mepeBone, mpHEeMbl IepeBOJA: TpaHCIUTEpalUs, TPAHCKPUIILUS
(“sK30THM3anMsA”  TEKCTa OpU  MEpeBOJe);  KajbKa;,  OIMHUCATeNbHBIM  MEpeBOJ;
pUOIM3UTENBHBIN MEPeBOJ] («OCBOEHUE) TEKCTa IPU NEPEBOJE).

Tema 10 OcoGeHHOCTH NIepeBOAa HAYYHOI JTUTEPaTYphbI.

1.

Hayunblii cTuib. AKaJeMUYECKU MOACTUIb HAYYHOIO CTWISI €CTECTBEHHOHAYYHBIX
JUCLMIUIMH B PYCCKOM M H3y4aeMOM HHOCTPAaHHOM si3blke. KOMIIIEeKC CTMIIEBBIX 4epT
HayyHOro cTiiis. BHyTpenusst nupdepennuanus HayqyHoro ctuis. HaydHslil TekeT u ero
OCHOBHbIE Kareropuu. [lepeBoa HaydHbBIX TEKCTOB.

KoMMyHHKaTUBHO-IIparMaTu4ecKue HOpMbl M mepeBod. TekcT U NEepeBOl.
[lepeBogueckue TpaHchopmaruu. [IposiBienuss uHTepdepeHIMH B HAay4yHOW peud Ha
ypoBHe nepeBosaa. Crnenuduka nepeBoja HAYYHBIX TEPMHUHOB, €IAWHUIL H3MEpPEHHS,
dbopmyn, rpaduKOB, HMEH COOCTBEHHBIX, T€OrpaUUYeCKUX Ha3BaHWH, HA3BaAHUI
opranuzaumii. Iyt nocTmkeHus aJeKBaTHOCTH W SKBUBAJICHTHOCTU IIPU IIEPEBOJE
Hay4HOM JuTepaTypbl. Pabora co cioBapsiMu U copaBoyHMKamH. Vcmonb3oBaHue
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOT Uil B IEPEBOIE.

Tema 11 OcobOeHHOCTH NepeBOa 00IECTBEHHO—TIOJIUTHYECKO JIEKCHKH.

1.

[Tonstue myOmuuuctuyeckoro ctuis. Buast CMU (rasera, xypuan, TB, panno) u ux
ocobeHHocTH. KaHphl MyOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTAa U UX CTHJIUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpurtanuu, CIIA u PO.

CrpykTypa razerbl/)kypHana. O0CyXJeHHe CTPYKTYPbl COBPEMEHHOM Ia3eThl U JKypHaa,
pyOpHK 1 TyOJIMKYeMBIX B HUX MaTepuajoB, Ha3BaHUs padoTHukoB CMU.
CtunucTuyeckue OCOOEHHOCTH — OOILIECTBEHHO-NIOJUTUYECKUX TeKcToB. Jlekcuka.
[IyOnuuucTuyeckass JEKCMKa U €ro MECTO B JIMTEPaTypHOM S3bIKe, OOpa3HOCTh U
SMOLIMOHAJIBHOCTB JIEKCUUECKUX CpeACcTB B TeKcTax CMMU, s3bIK KaueCTBEHHOMN U KEITON
IIPECCHI.

Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-TOJIMTHYECKUX TEKCTOB. 3arojoBKH.
Crpykrypa 1 pyHKuMHU 3aronoBkoB B annmickux CMU. IIpaBuna co3nanust 3arojoBKOB.
Crunuctuyeckue OCOOCHHOCTH OOILIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX TEeKCTOB. ['paMmaruka u
CHUHTaKcHuC. YMoTpeOneHHe BpeMeH B NyOIUIHUCTHUYECKUX TeKcTaXx. (OCHOBHBIC
CHUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKLIIMU. BBOX aBTOpCKOM peur B PyCCKUX M aHITIMMCKUX TEKCTax
CMU. O6crosiTenscTBa MecTa W BpEMEHM M HUX MECTO B IMPEAJIOKEHMU. 3HAKU
IIPENMHAHUS.

[lepeBog MMeH COOCTBEHHBIX M JOJDKHOCTEH B OOIIECTBEHHO-NOIUTUYECKUX TEKCTaX.
BaxxHOCTh NMpaBUIBHOIO MEPEBO/IA UMEH COOCTBEHHBIX M HAUMEHOBAaHMUU JIOJKHOCTEH.
Ommbku OYKBAJIBHOTO TIEPEBO/IA.

IIpakTuka mnepeBoja OOLIECTBEHHO-NIOJUTUYECKUX TEKCTOB. CpaBHUTENbHBIH pa3bop
OpUT'MHaJa MYOJUIMCTUYECKOro TEKCTa U €ro NePeBo/a.

Tema 12 IlpakTHYeckre HABBIKH YCTHOIO IEPeBOAa BBICTYIJICHHUH, Npecc — KOH(pepeHuui,
CUMIIO03UYMOB. CHHXPOHHBIN U IOCJIe0BATeIbHBIN NepeBol.

1.
2.

(98]

Crenuguka ycTHOTO nepeBojia (CHHXpOHHBIN U TIOCIIE10BaTEeNbHBIN IEPEBO/).

MexaHu3M CHHXPOHHOI'O IIEPEBO/A: TAIlbl IEPEBOJIA; BEPOATHOCTHOE IIPOrHO3UPOBAHMUE;
KoMnpeccus Tekcra. KauecTBo ycTHOro nepeBoja.

Cutyanus ycTHOTO IiepeBoJia U Mpo(ecCuoHaIbHbBIN STUKET NePEBOIUMKA.

Pa3BuTrie BHUMaHUS, HaBbIKA BOCHPHUATHS pPA3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM  si3bIke. MHEMOTEXHMKAa U JIOTMUYECKME oOnepauuu. TpeHupoBKa
ONEpaTUBHOM MaMATH C LEJIbI0 YBEIMYEHUs o0beMa 3aloMHUHaeMo uH(poOpManuu Ha
OCHOBE METOJUKHM 3allOMMHAaHUs TEKCTa II0 KIIOYEBBIM DJJIEMEHTaM. TpeHUpoOBKa
3alIOMMHAHUS MMEH COOCTBEHHBIX M IIM(PPOBBIX JaHHBIX. TPEHUPOBKA ONEPATUBHOTO
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CMBICJIOBOIO aHaJI3a MCXOJHOTO BbICKA3bIBaHUA. PacmmpeHue axkTHMBHOIO 3araca
CIIELIMAIbLHON ¥ YaCTOTHOM JIEKCUKH.

5. Pa3BuTue HaBBIKOB  CMBICIOBOIO  aHajiM3a MCXOJHOIO  BBICKA3bIBaHUSA.  YueT
nparmMatuyeckod uHpopmanuu 1npu nepeBoge. OOyueHue QUKcCAlMM OCHOBHBIX
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBaHUS C IIOMOIIBIO YHMBEPCAJIbHOW IEPEBOAUYECKON
ckoporucu (YIIC) ¢ mapawienpbHbIM OOydeHHEM CHUMBOJUKE 3amucu. OTpaboTka
IIOCTPOEHUSI TEKCTa MEPEBOAA IO IEPEBOAYECKOM 3amMcH. PelleHue JIeKCHYEeCKHUX,
rpaMMaTHYECKHX M CTWJIMCTUYECKUX MpoOieM nepeBona. PeueBas kommpeccusi. Yuer
cneun(uKy >kaHpoB ycTHOH peun. OdopmieHne TekcTa MepeBofa C Y4eTOM JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKOM U CTPYKTYPHOM LIEJIOCTHOCTH TEKCTa. Pa3BUTHE HaBBIKA MEPEKIHOYCHUS
Ha JIpYrol s3bIK W JApyrue TUMbl KoaupoBaHus. PoHeTHueckoe o(opmieHHEe TeKcTa
nepeBoa (apTUKYISALUS, MHTOHALIUS, TEMII, TPOMKOCTB).

Tema 13 TpyaHocTH NMCHbMEHHOT0 U YCTHOI'O NepeBoia ¢ aHIVIMiicKOro u oopartHo. Jlo:xkHblie
APY3bs MEePeBOAYHKA.

1. ABTOpcKHII TEKCT Kak OOBeKT mepeBona. [loHsTHE aBTOpPCKOro TeKCTa. TpyaHOCTH
[IepEBOIa aBTOPCKOI0 TEKCTA.

2. llpennepeBomyeckuil aHaau3 aBTopckoro tekcra. Co3nanue npeamOyin K TEKCTy OpUTH-
Haua. [IpeamOyna kak crnoco0 ajanTanuu TeKcTa OpUruHaia.

3. IlpeamepeBomueckoe penaKTUPOBAHHE aBTOPCKOrO TeKCTa. PemakTupoBaHHe TeKcTa
UHTEpBbIO. OLEHOYHBbIE 3HAYeHUs M UX (QYHKIUS B aBTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBopHbIH
CTHJIb PEYH.

4. CpaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIM aHAJIW3 TpHAAbl «TEKCT OpPUIMHAJIA-NIEPEBOJ-
OTpPEaKTUPOBAHHBIM TEKCT». BplsBIeHHE NEpeBOAYECKUX OIIMOOK NpU Iepenade
aBTOPCKOI'O TEKCTA.

5. Jlexcuko-rpaMMaTHUYECKHE acTEKThl IEPEBO/A TEKCTOB MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALIWU.
I'pammaTrnueckue TpyaHOCTH. CTUIMCTUYECKHE aCIIEKThI IEPEBOJA.

6. Kynbryposornyeckue M sI3bIKOBbIE ACHEKThI IEPEBOJA aBTOPCKUX TeKCTOB. (DOHOBBIE
3HaHUs B pabore mnepeBomurka. CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTENIBHOE HCCIIEA0BAaHUE
O0COOEHHOCTEH PYCCKMX W aHIIMHCKUX TeKCToB. CHocoObl amanTainud TEKCTa it
BOCTIPUATHS HMHOS3BIYHOIO pElMIIMEHTa. VICTOYHMKM NOINMOJHEHUs (OHOBBIX 3HAHHM.
OHUUKIIONEIUN U CHPABOYHUKH. DJEKTPOHHBIE pecypchl. AHAIU3 TpUAbl «OPUTHHAII-
[IEPEBOA-OTPEAAKTUPOBAHHBIN [IEPEBO LEJIb BBISBICHUS NEPEBONAUYECKUX PEIICHUN HA
repenavy peaiaui v JIaKyH.

7. TlomHbIi NMMCbMEHHBIH NEpPEBOJ TEKCTAa MEXKYIbTYpHOHM KOMMYyHHUKanuu. Pa3zpabotka
anroputMa paboThl ¢ TeKcToM. PemakTupoBaHHe COOCTBEHHOIO IEPEBO/A U IMEPeBOJa,
BBIIIOJIHEHHOTO ~ IPYTUMHM  CTyA€HTaMH. «/IHEeBHHMK mepeBomUMKa» Kak Qopma
IIEPEOCMBICIICHHUS IIEPEBOAYECKON AEATEIBHOCTH.

Questions topics to prepare surveys (reports):

Theme 1. The theory of intercultural communication. Principal translational transformations.

1. Translation as a means of providing cross-language and cross-cultural communication scheme
of communication through translation;

2. The phenomenon of pragmatic adaptation in translation; formal and dynamic equivalence.

3. Text classification and translation: informative texts, texts expressive type; texts acting type
("appelative" texts)

4. Basic models of translation.

5. General characteristics of the lexical difficulties of translation.

6. Translation transformation.

7. Types of lexical correspondences: equivalents (absolute, variable, contextual); gaps and
realities; the notion of privodimosti/untranslatability in translation; "false friends" of translator.

8. The concept of lexico-grammatical transformations, techniques and methods of translation:
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specification; generalization, hyponymic replacement; the addition of justified; justified
omission zero translation.

Theme 2. Translation as means of intercultural communication

1. The concept of a specific translation.

2. Terminological system.

3. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
4. Annotating and abstract translation.

5. The specifics of consecutive interpreting in conference format.

Theme 3. Types of translation. Comparative features of languages

1. Classification according to the ratio of the target language and original language (intra-
language translation, cross-language translation).

2. Classification according to the General characteristic of the subject of translation activity
(traditional, machine translation).

3. Classification according to the type of translation text segmentation.

4. Classification on the basis of the primacy/neprivychnostju of the original text.

5. Classification by nature of the process of translation.

6. Classification according to the functional type of the original text.

7. Classification by phase of work on the translation.

8. Classification on the basis of the completeness of the transfer of the semantic content of the
original.

9. Classification according to the degree of professionalism.

10. Quality classification (adequate, inadequate translation)

Theme 4. Vocabulary of the English language, the concept of equivalents.

1. The concept of translation equivalence. Formal equivalence morphological, lexical, syntactic
level. Functional equivalence.

2. Types of equivalence: denotative, connotative, stylistic, normative, communicative and
pragmatic.

3. Partial and full equivalence.

4. The adequacy of the translation as the functional, pragmatic concept.

5. The strategy of translation.

6. Model translation (semantic, denotative-situational and transformational).

Theme 5 vocabulary of the Russian language

1. Functional-social characteristics of the vocabulary of the Russian language. The vocabulary of
the Russian language from the point of view of its use. Dialect. Types of dialect. Terms and
professionalisms. Slang. Ergotism.

2. The vocabulary of the Russian language in the dynamic aspect. Active and passive vocabulary
of the language. Classification of outdated vocabulary. Typology and causes of neologisms. The
common-language and individual-authorial neologisms.

3. Functional styles and stylistic characteristics of the vocabulary of the Russian language.

4. The concept of stylistic coloring of her species. Misteleta vocabulary. Book vocabulary.
Spoken vocabulary. Emotional and expressive colouring of speech.

5. Phraseology of the Russian language.

6. Idioms as indirectly nominative unit of language, their relationship with the word. The
distinctive features of phraseological units. Classification of phraseological units from the point
of view of semantic cohesion of the components: phraseological fusion, phraseological unity
phraseological combinations and phraseological expressions Structural types of phraseological
units. Fraseologia-semantic paradigmatic. Characteristics of idioms from different points of
view.
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Theme 6. Peculiarities of translation of different grammatical structures in Russian and English
languages.

1. General characteristics of the grammatical difficulties of translation.

2. Transfer of functions of English articles when translating.

3. Syntactic aspects of translation, translation paraphrase: indefinite-personal sentences;
impersonal sentences, "self-centeredness" and "anthropomorphism" of the English phrase; the
specificity of the "predicate" of trasformati; complex and complicated sentence; subject and
Remus in the translation; subjective modality of the statements in the translation.

Theme 7. Features and difficulties of interpretation and translation.
1. The main differences of translation and interpretation.

2. Technology translation.

3. Characteristics of texts focused on the form.

4. The peculiarities of literary translation.

5. Transfer vnutriserdecna values in the genre of fairy tales.

6. Realization of creative potential of the individual translator.

Theme 8. Stylistic difficulties of translation from English into Russian and back.

1. The problem of privodimosti: the inevitable loss in translation.

2. The necessity of selection in the translation as the dominant aspects of form and content
subject to reproduction in the translation.

3. The concept of the natural strength of wspolnoty transculturality transformations.

4. The specificity of the epistolary genre.

Theme 9. Peculiarities of translation of set expressions and idioms.

1. Common features of texts focused on the content. Essay as text on the junction of two genres.
The concept of translation text segmentation. Stereotype intellect processes and equivalence in
translation. The concept of a specific translation.

2. Terminological system. The relevance of dynamic equivalence in special translation.
Annotating and abstract translation. The specifics of consecutive interpreting in conference
format.

3. The imagery in translation translation of phraseological units.

4. The realities of translation, techniques of translation: transliteration, transcription
("exotizarion" text in translation); tracing paper; descriptive translation; a rough translation
("development" text in the translation).

Theme 10 Peculiarities of translation of scientific literature.

1. The scientific style. Academic subgenre science of natural science in Russian and studied
foreign language. Complex stylistic traits of the scientific style. Internal differentiation of
scientific style. The scientific text and its main categories. Translation of scientific texts.

2. Pragmatic and communicative norms and translation. The text and translation. Translation
transformation. Manifestations of interference in scientific language at the level of translation.
The specificity of translation of scientific terms, units of measurement, formulas, charts, proper
names, geographical names, names of organizations. Ways of achieving the adequacy and
equivalence in translation of scientific literature. Work with dictionaries and reference books.
The use of computer technology in translation.

Theme 11 Peculiarities of translation of socio—political vocabulary.

1. The concept of journalistic style. The types of media (newspaper, magazine, TV, radio) and
their characteristics. Genres of journalistic texts and their stylistic features. the mainstream
media in the UK, USA and Russia.
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2. The structure of the newspaper/magazine. Discussion of the structure of a modern newspaper
and magazine columns and published material, the names of media workers.

3. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Vocabulary. Journalistic vocabulary and its place
in the literary language, imagery and emotion lexical means in media texts, language quality and
the tabloids.

4. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Headers. Structure and functions of headlines in
the British media. Rules for creating headlines.

5. Stylistic peculiarities of socio-political texts. Grammar and syntax. I had a good time in
journalistic texts. The basic syntax. Enter the author's speech in Russian and English texts of the
media. The circumstances of time and place, and their place in the sentence. Punctuation.

6. Translation of proper names and positions in the socio-political texts. The importance of
correct translation of proper names and titles. Error literal translation.

7. Practice of translation socio-political texts. Comparative analysis of the original media text
and its translation.

Theme 12 Practical skills of oral translation of speeches, press conferences, symposiums.
Simultaneous and consecutive interpreting.

1. Specifics of oral translation (simultaneous and consecutive translation).

2. The mechanism of simultaneous interpretation: the stages of translation; probabilistic
forecasting; the compression of text. The quality of the interpretation.

3. The situation of interpreting and professional ethics of a translator.

4. The development of attention, skill of perception of the various genres of oral texts in a
foreign language. Mnemonics and logical operations. Training of RAM with the purpose of
increasing the volume of stored information based on the methods of memorization of the text on
the key elements. Practice memorizing names and digital data. Training operational semantic
analysis of the source statements. Extension of active and reserve special frequency vocabulary.
5. Developing the skills of semantic analysis of the source statements. The light of the pragmatic
information in the translation. Education fixing the main semantic components of utterances
using a universal translation cursive (UPS) with parallel training symbols recordings. Testing a
build of the translated text on the translation entry. The decision lexical, grammatical and
stylistic problems of translation. Speech compression. Taking into account specifics of the genres
of oral speech. Making the translated text, given the lexical-semantic and structural integrity of
the text. The development of skill to switch to another language and other types of coding.
Phonetic presentation of a text translation (articulation, intonation, rate, volume).

Theme 13 The Difficulties of translation and interpretation to and from English. False friends of
the translator.

1. The author's text as translation object. The concept of the author of the text. The difficulty of
translating the author's text.

2. Pre-translation analysis of the author's text. The creation of the preambles to the original text.
Preamble as a way of adapting the original text.

3. Pre-translation editing author's text. Edit the text of the interview. Estimated values and their
function in the original text. The conversational style of speech.

4. Comparative analysis of the triad "original text-translation-edited text." Identifying translation
errors in the transmission of the author's text.

5. Lexico-grammatical aspects of translation of texts on intercultural communication.
Grammatical difficulties. Stylistic aspects of translation.

6. Cultural and linguistic aspects of the translation of the original texts. Background knowledge
in the interpreter. Comparative investigation of peculiarities of Russian and English texts. Ways
of adaptation text for the perception of foreign-language recipient. Sources of background
knowledge. Encyclopedias and reference books. The electronic resources. Analysis of the triad
"original-translation-edited a translation of" identify translation solutions for the transfer of



realities and gaps.
7. Full translation of the text intercultural communication. Development of algorithm of work
with the text. Edit own translation and translation made by other students. "The diary of a
translator" as a form of rethinking of translation.
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IIpumepnvie memvl 018 Hanucanus peghpepamos:

1. OcHOBHBIC HOHATHS MEpCBOAOBCACHU A

2. DKCKypC B HCTOPHIO TIEPEBOJIA

3. Omnpenenenue nepesoja, eAMHUIA EPEBOIA

4. Knaccuduxainus nepeBoioB

5. AJEKBaTHOCTb M SKBUBAJEHTHOCTb IIEpeBOJA

6. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTu4ecKue acrleKThl IepeBo/ia
7. Ilparmaruueckas KiaccupuKaus TEKCTOB U EPEBOJT
8. Jlexcuueckue aceKThI EPEBOIA

9. Ilpuemsl nepeBojia Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE

10. IlepeBon peanuii

11. IlepeBon dpa3zeosnoru3mon

12. 'paMmaTHyecKue aCIeKThI IIEPEeBOIA

13. IlepeBomyeckue OMIMOKH

Examples of topics for writing essays:

0 31O\ LN kAW —

. Basic concepts of translation studies
. Of the history of translation
. The definition of translation, translation unit
. Classification of translation
. The adequacy and equivalence of translation

. Communicative-pragmatic aspects of translation
. Pragmatic classification of texts

. Lexical aspects of translation
9.

and translations

Translation techniques at the lexical level
10. Translation of realities
11. Translation of phraseological units
12. Grammatical aspects of translation
13. Translation errors

4.3. OueHo4Hble CpeACTBA /ISl IPOMEKYTOYHOM aTTecTAlMU.
4.3.1. IlepeyeHb KOMIETEHHHWH ¢ YKa3aHHeM 3TanoB HUX (OpPpMHpPOBAHHMA B IHpoLecce

ocBOeHHsI 00pa30BaTeIbHOIl MPOrpaMMBbl.

IMoka3zarean

KOMIIETEHIMH C YYeTOM 3Tana ux (popmupoBanus

H KPUTECPUHM OLUCHUBaAHUSA

Kon HanmeHnoBanme Kon HanmeHoBanme 3Tarna
KOMIIETEHIIUN |[KOMIETEHIIUN STarna OCBOEHUSA|OCBOCHHSI KOMIIETEHIIUN
KOMIICTCHITUHT
I1IK-4 BJIagcHUEM "aBeikamMuI1K-4.1 Cr1oco0HOCTH OCBauNBAaTh
CUHXPOHHOTO BOCIIPUSITHE 171
BOCIIPUATHUS " TOKYMEHTHPOBaHUE
JTOKYMEHTUPOBaHUS MYJIbTUMEAUHHON
MYJIETUMEAUIMHON MHpOpPMALIUT Ha SI3BIKE
nHQopMaIuu Ha  S3BIKE (s13BIKAX) peruoHa]
(s13BIKaX) peruoHa CIeIMAJIN3AIUN
CIIeIMAIIN3AIIN [1K-4.2 CrocoOHOCTh  OCYILIECTBISTh
CUHXPOHHOE BOCIIpUSITHE U
TOKYMEHTHPOBAaHUE
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MYJIbTUMEAUNHON
H(bOpMaIun Ha A3BIKE
(s13bIKAX) peruoHa
CHelHaIn3aluu
[1K-6 CIIOCOOHOCTBIO [1K-6.1 CrniocoObHOCTD BBISIBIISATD
TEMOHCTPUPOBATDH ITUHTBOCTPAHOBEIUECKYIO
YIITyOJIeHHO® 3HAHUE cenuQuKy peruoHa|
ITMHTBOCTPaHOBEUECKOM CHelHaJIn3aluu
crieuupuKu peruonallK-6.2 CriocoOHOCTD OCBauBaTh
CrHelalIn3alni, YTIIyOJIeHHOE 3HAaHUE
VAIUTHIBATh ee npu ITMHTBOCTPAHOBETYECKOM
COCTaBJIEHUU crelupuKu peruoHa|
npodeccuoHAIBHO cIIELIMaIN3 AN
OpUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB
IIK OC-11 CIIOCOOHOCTH 1K OC-11.1 CrnocoOHOCTh  OCYIIECTBIIATH
KOHCYJIBTUPOBAThH B cOop W aHaNmM3 aKTYyaJbHOM
00J1IacTH TEXHOJIOT Ui nHbOpMaM 1O  BOIpOCaM
MEX1yHapOJIHOTO MEX1yHapOJAHOTO
COTpYIHUYECTBA r'YMaHUTapHOTO
COTPY/IHUYECTBA, TypHu3Ma,
pa3BUTUA KYJbTYpHO-
MCTOPUYECKUX CBA3EH, aHAIIN3A
COLIMOKYJIBTYPHBIX IIPOIIECCOB
[IK OC-11.2 CriocoOHOCTh BBISIBIISIT
aKTyaJlbHbIC HaTpaBIeHUS]
Hay4HbIX MCCIIEIOBAHUI,
podeccuoHAIbHYIO
eI TeTLHOCTD B chepe
MEXTyHapOIHOTO
T'YMaHUTAPHOTO
COTPYIHUYECTBA, TypHU3Ma,
pa3BUTHSA KYJIBTYpHO-
MCTOPUYECKUX CBSI3EH, aHan3a
COLIMOKYJBTYPHBIX IPOLIECCOB
JIIK-2 CIIOCOOHOCTBIO JIIK-2.1 CrocoO6HOCTh OCBauBaTh
MPUMCHSIT B CHCTEMY YCIIOBHI M (PaKTOpOB,
npodeccruoHabHOM BIUSIONINX HAa TPOLECC U
ESTEIBHOCTH  CHUCTEMY] pe3yabTaT o0yueHus,
ycioBuid U (akTOpOB, WHCTUTYIOHAJIbHBIE
BIIMSIOIIMX HAa MPOLECC U XapaKTEPUCTUKH
pe3yabTar o0OyueHus, o0Opa3oBareIbHON Cpenbl,
WHCTUTYIIUOHATHLHBIC WHCTPYMCHTBI M BO3MOXXHOCTH
XapaKTEePUCTUKU 0o0pa3oBaTeNbHON Cpelbl s
00pa3oBaTeIbHONU CpeJbl, peanu3an  00pa3oBaTEIbHbBIX
WHCTPYMEHTHI 171 MOTPEOHOCTEH  JIMYHOCTH €
BO3MOKHOCTH yIETOM WHIMBUTyJTbHBIX
00pa3oBaTeIbHONH Cpelbl 0COOCHHOCTEH U CHelu(pUKU
ISt peanuzanuy [10Jly4aeMoro o0pazoBaHus
00pa3oBaTeIbHbBIX JIIK-2.2 CnocoOHOCTh NPUMEHSTH B
MOTpeOHOCTEN JIMYHOCTH podeccruoHalIbHOMN
C yuéToM NesITeNbHOCTH CUCTEMY
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00pa3oBaHMs

WHIUBUTYATbHBIX
0coOeHHOCTEN
CHEeU(PUKN TOTYyIaeMOro

n

yCIOBUI U (bakTopoB,
BJIMAIONIUX Ha IIPOHECC H
pe3ynpTar oOyudeHus,
MHCTUTYIVOHAJIBHBIC
XapaKTePUCTUKU
oOpa3oBareIbHOI Cpenbl,

WHCTPYMEHTBI U BO3MOXHOCTHU
00pa3oBaTeIbHOM CpEIbl IS
peanuzanyu  00pa30BaTEIbHBIX
MOTPeOHOCTEH  JTUYHOCTH  C
y4ETOM WHIVBUIYyaJIbHBIX
O0COOEHHOCTEH U CcHelUPUKN
MoJTy4aeMoro 00pazoBaHUs

JTan 0CBOCHHUS

IToxa3arean oeHUBAHUSA

Kpurepmnii onenuBanus

KOMIIEeTeHIINH

I1K-4.1 OcBauBaer BocnpusArue H|JleMoHCTpUpyeT yMEHUE
CnocoOHOCTh OCBauBaTh JIOKYMEHTHPOBaHHE BOCIIPUHHUMATh U
BOCIIPUATHE U MYJIBTUMEAUHHON JIOKYMEHTUPOBATh
JIOKYMEHTHPOBaHHE UHQOPMAIIMIO HA  S3BIKE | MYIBTHMEIUHHOW  WH(POPMALIUIO
MYJIbTUMEAUIHON (s13bIKax) peruoHa|Ha s3bIKe  (sA3BIKAX) pEruoHa
UH(POPMAIIIH Ha S3bIKE crenurain3anum CrelMaanu3alun

(s13pIKax) peruoHa

crenuaIn3anuu

[1K-4.2 OcymectBisieT Bocupusitue | [leMoHCTpHUpyeT CHHXPOHHOE
CriocoGHOCTh OCYHIECTBIATh  |H JOKYMEHTHPOBAHHUE | BOCTIPUATHE U JJOKYMEHTUPOBaHHE
CUHXPOHHOE BOCIIPUATHE U MYJIBTUMEIUMHON MYJIBTUMEUHHON HH(pOpMaIy Ha
JOKYMEHTUPOBaHNE UHQOpPMAIIMI0 HA  A3BIKE | A3bIKE (s13BIKAX) peruoHa
MYJIBTUMEANMHON (s13pIKAXx) peruoHa | crienuanu3anum

UH(POPMaLIUH Ha S3bIKE crielMann3aluu

(s13pIKax) peruoHa

crelyaiu3anum

[1K-6.1 Opuenrtupyercs B | lemoHCTpHpYET 3HaHUE
CriocoOHOCTH BBISBIATH JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOM  |JIMHIBOCTPAaHOBEIYECKON
JIMHTBOCTPAHOBEAYECKYIO cnenuduke pervoHa | cueruQux pervona
cneuu(uKy peruoHa crenualIn3anum CIeLMaIN3alUuU B paMKax
crenualn3anuu I€09KOHOMUKH

[1K-6.2 OcBauBaer  yriybsnenHoe | [lemoHCTpHpyeT yrayOeHHOe
Crioco6HOCTB OCBauBaTh |3HaHUE 3HaHHWE JIMHI'BOCTPAHOBEIYECKON
yIiIyOJeHHOE 3HAaHUE |JIMHIBOCTPaHOBEIYECKON celupuKu pervona
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM cneunuku peruoHa | cnenuain3any c MO3ULUU
crnenupuKu pervoHa |crenuanu3aiuu TYPUCTUKU u TYPUCTCKHX
CHeaJIn3aluu JICCTUHAIIIHI

IIK OC-11.1 Co6op uadopmanuu, padbora |I[Ipeacrasien 0630p akTyaabHOU

CriocoOHOCTh OCYIIECTBIATD
cOOp U aHaIN3 aKTyalbHOU
uH(pOopMaLuK 1Mo BOIIpocam
MEXTyHapOTHOTO
T'YMaHUTapHOTO
COTPY/JIHMYECTBA, TYPH3Ma,

¢ 3apyOeXHbIMU Oa3aMu
JAHHBIX, aHAJIN3
UCTOYHHKOB HH(OpPMAIIHH,
BJIaJICHHE TEXHOJIOTUIMHU
noucka uHdopMaruu

MH(OPMALIUH 110 BOIIPOCaM
MEXKIYHAPOJAHOIO TYMaHUTAPHOTO
COTPYIHUYECTBA, TYpU3Ma,
pa3BUTHSA KYJIBTYpHO-
UCTOPUYECKUX CBA3EH, aHAIN3a
COLIMOKYJIBTYPHBIX IIPOLIECCOB
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pa3BUTHS KYJIBTYpHO-
HUCTOPUYECKUX CBS3EH,
aHaJIn3a COUUOKYIbTYPHBIX
IIPOLIECCOB

MK OC-11.2
CriocoOHOCTH BBISBIIATH
aKTyaJIbHBIC HAIPaBJICHUS
HAYYHBIX UCCIIEJOBAaHUM,
npodecCroHaATBHYIO
NesITeIbHOCTH B chepe
MEXTyHAPOIHOTO
T'YMaHUTapPHOTO
COTPYIHHYECTBA, TYpHU3Ma,
pa3BUTHA KYJIbTYpPHO-
HUCTOPUYECKUX CBS3EH,
aHaJn3a COLMOKYIbTYPHBIX
IPOIIECCOB

AHaIu3upyeT UHTEPECH,
MOJIUTUYECKHUE PEIICHHUS,
CTpaTeruu u JeUCTBUS
3apyOexHBIX aKTOPOB
AHanuzupyet
MEX1yHapOIHbIE TPOEKTHI

JleMoHCTpUpyeT aHAIIN3
aKTyaJIbHbIE HAIIPABJICHUS
Hay4HbIX UCCIIEIOBAHUI,
npo¢eCCHOHATBHYIO
JIeATeTLHOCTH B chepe
MEX1YHapOJIHOTO I'yMaHUTapHOIO
COTPYIHUYECTBA, TYpU3Ma,
Pa3BUTHS KYJIBTYPHO-
HNCTOPUYECKUX CBSI3EH, aHAIU3a
COLIMOKYJIBTYpPHBIX IIPOLIECCOB

JTIK-2.1

CriocoGHOCTh OCBaUBaTh
CHUCTEMY YCIIOBUH U
(aKTOpOB, BIHUSIONINX HA
NpoIIeCC U pe3ysbTar
oOyueHwus,
HHCTUTYUHMOHAJIBHBIC
XapaKTEePUCTUKU
o0pa3oBareIbHON Cpe/bl,
UHCTPYMEHTHI U
BO3MOXXHOCTH
00pa3oBaTeIbHON CPEIbI IS
peanu3anin
00pa3oBaTeIbHBIX
NOoTpeOHOCTEN JIMYHOCTH C
y4ETOM MHIMBHIYTbHBIX
ocoOeHHOcTel U crienupuKu
10Jy4aeMOro o0pa3oBaHMs

[ToaroroBka yueOHO-

METOIMYECKUX MaTepHalOB
JUIsl yaeOHOTo Ipolecca Mo
BOIIPOCAM PETrHOHOBEICHUS

[Ipencrapien aHanu3 yCaIoBUM U
(hakTOpOB, BIUSIONIUX HA MIPOIECC
U pe3yJpTaT 00y4eHMS,
WHCTUTYLIMOHAJIbHbBIE
XapaKTEPUCTHKH 00pa30BaTeIHHON
Cpelibl, UHCTPYMEHTHI U
BO3MOXHOCTH 00pa30oBaTeIbHON
Cpelbl AJis peanu3aiuu
00pasoBaTeIbHBIX MOTPEOHOCTEN
JINYHOCTH C YYETOM
WHIUBUTYTBHBIX 0COOEHHOCTEM
U ceU (KU TOTydaeMOro
o0OpazoBaHUs

[IpencraBiens! yaeOHO-
METOINYECKHUE TIPEITIOKEHUS IO
COBEPIICHCTBOBAHUIO Y4EOHOTO
mpoiiecca 1o Borpocam
PErMOHOBEICHUS

ATIK-2.2

CrocoOHOCTh MPUMEHSATH B
npodeccroHanbHOM
JEeSITETIbHOCTH CUCTEMY
yCIIOBHI B (paKTOPOB,
BIIMAIOLINX Ha MPOIECC U
pe3ynbTaT 00y4deHus,
UHCTUTYIIUOHATbHBIC
XapaKTePUCTUKH
00pa3oBaTeIbHOM Cpelibl,
UHCTPYMEHTHI U
BO3MO)XKHOCTHU
00paszoBaTeIbHON CpeIbl ISt
peanu3anuu
00pa3zoBaTeIbHBIX
NOTPEeOHOCTEH JIMYHOCTH C

AHanu3upyeT BO3MOKHOCTb
MPUMEHEHUS B
npodeccroHanbHOM
JeSITETbHOCTH CUCTEMY
YCJIOBHH B (paKTOpPOB,
BIIMSIFOIIMX HA MPOIece U
pe3yibTaT 00ydeHus,
WHCTUTYIIMOHATIbHBIC
XapaKTePUCTUKH
o0pa3oBaTenbHOI cpelbl,
UHCTPYMEHTHI U
BO3MOXXHOCTH
00pazoBareIbHOM Cpebl
JUTS peaTi3aliiu
00pazoBareIbHBIX
NOTPEOHOCTEH JIMYHOCTH C

[Ipencrasien ananus
BO3MOXKHOCTEM IIPUMEHEHMS B
npodeccuoHaNIbHON 1eATeNbHOCTH
CHCTEMY yCJIOBUH U (DaKTOPOB,
BIIMSIIOIIMX Ha Mpolece U
pe3yabpTaT 00ydeHus,
MHCTUTYIIMOHAJIbHbIE
XapaKTePUCTUKU 00pa30BaTeIbHOM
Cpelbl, HHCTPYMEHTHI U
BO3MOXKHOCTH 00pa30BaTeIbHOM
Cpelbl Ui peau3alu
00pa3oBaTeIbHbIX OTPEOHOCTEH
JIMYHOCTHU C YUETOM
WHIMBUIYAIbHBIX 0COOEHHOCTEH
U Crienu()HUKU TTOJTy9aeMOro
00pa3oBaHMUsI




29

yLIéTOM WHAWBHUYAJIbHBIX y‘IéTOM HHIAWBUAYAJIbHBIX JACMOHCTPUPYET 3HAHUC
ocobeHHocTel U cnenuukn | ocobeHHOCTEH U crnieln (UK PErHOHOBEIYECKOIO
MOJIy4aeMoro 00pa3oBaHUs crienuuky mosrygaemMoro | 00pa3oBaHMsl, KITFOYEBHIC
o0pa3oBaHUs npodecCHOHAIbHbIE aCTIEKThI
3HaeT cnenuduKy JIEATENIbHOCTHU CIIEIUAIUCTA 110
PETrHOHOBETYECKOTO 3apy0eKHOMY PErHOHOBEICHUIO
00pa3oBaHMsl, KIIFOUYEBHIC
npogeccuoHalbHbIe
ACIIEKTHI ACATCIBHOCTHU
CHELHAINCTA 110
3apyOeKHOMY
PErMOHOBEICHHIO

4.3.2 Tunosbie OLICHOYHBIE CPEACTBA

XN R

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

Bormpocs! k 3x3ameny 1
Omnpenenenue nepesoa.
JlerepMHUHAHTHI MpoLiEcca MePeBo/Ia.
Enuuuna nepesona.
Kinaccudukanus nmepeBoaos.
[ToHsiTHE PKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJA, YPOBHHU 3KBUBAJICHTHOCTH.
dopmasibHasA U TUHAMUYECKAs! SKBUBAJICHTHOCTb.
[ToHsATHE anEeKBAaTHOCTHU MEPEBOJIA.
[IparmaTtnyeckue acnekThl NepeBoa.
[IpoGrema «hoHOBBIX 3HAHUIN B TIEPEBOIC, TOHATHE TPArMaTUYECKON aJanTaluu.

. [Iparmatuyeckas kjraccCu(puKaus TEKCTOB U MPUHIUIIBI IEPEBOAA.

. Cneuun¢uka NMCbMEHHOTO U YCTHOTO TIEPEBO/IA.

. TpeboBaHus Kk NepeBOAUUKY, TPEOOBAHUS K IEPEBOY.

. JIekcuueckue acreKThl epeBoja.

. 'paMMaTHuecKue acrieKThl IepeBoa.

. CtunucTuyeckue acleKkThl NepeBoa, crnenupuKa nepeBoaa TeKCTOB, MPUHAIISKAIINX

Pa3HbIM CTUIISIM.

[Ipo6aemMsbl epeBosia Ha ypOBHE TEKCTA.

[TonsiTHE TEPEBOIYECKON KOMIIETCHIINH.

AJIeKBaTHOCTb U 3KBUBAJICHTHOCTH ((popMasbHasA, AMHAMHYECKas) IepeBoa.
OcCHOBHBIE MOJICJIH TIEPEBO/IA.

KoMMyHUKaTUBHO-IIparMaTH4eCcKHe acleKThl epeBosia, (poHOBbIe 3HAHUS,
[parMaTuyecKkas ajanrtanus B IepeBoe.

[Iparmaruueckas KinaccupuKanus TEKCTOB U METO/IbI IepeBoJia (TEKCThI
MH(GOPMATUBHOIO U 3KCIIPECCUBHOTO TUIIOB).

Jlexcuueckue acneKThl IepeBoia, IPUEMBI IIEPEBOAA HA JIEKCUYECKOM YPOBHE.
IIepeBon peanmii.

ITepeBon ppazeonoruzmos.

I'paMmMaTHuecKue acreKThl IepeBo/ia, IPUEMBI IEPEBOa Ha TPaMMaTUYECKOM YPOBHE.
CrunucTuyeckue aceKThl MepeBoa (XynoKeCcTBEHHbIN epeBol, IepeBo/] MaTePHAaIOB
npecchbl, 0pULIHaTbLHO-EI0BOM, HAYYHO-TEXHUUECKUI IepeBO).

Crnenuduka ycTHOrO epeBoa.

Bormpocsl k 3x3ameny 2
OcobeHHoCcTH TmepeBoAa HayyHOM JjuTeparypbl. HayuHblil cTmib. AKajgeMU4ecKui
IIOJICTUJIb HAYYHOTO CTHJISl €CTECTBEHHOHAYYHBIX IHCLHIUIMH B PYCCKOM M M3y4aeMOM
MHOCTPAHHOM  sA3bIKE. KOMIIJIEKC CTHUJIEBBIX YEpPT HAy4yHOro CTWIA. BHYyTpeHHsAA




10.
I1.

12.
13.

14.

15.

16.

17.
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muddepenumanuss HaydHoro cTuias. HaydHblii TEKCT M €ro OCHOBHBIE KaTETOPHH.
IlepeBox Hay4HBIX TEKCTOB.
KoMMyHHKaTUBHO-IIparMaTu4ecKue HOpMbl M mepeBoA. TekcT U NEepeBol.
[lepeBogueckue TpaHchopmaiuu. [IposiBienuss uHTepdepeHIMH B HAay4yHOW peud Ha
ypoBHe nepeBosaa. Crnenuduka nepeBoja HAyYHBIX TEPMHUHOB, €IWHUI H3MEpPEHHS,
dbopmyn, rpaduKOB, HMEH COOCTBEHHBIX, T€OrpaUYecKUX Ha3BaHWH, HA3BaAHUI
opranuzaumii. Iyt nocTmkeHusl aJeKBaTHOCTH W SKBUBAJICHTHOCTU IIPU IIEPEBOJE
Hay4HOH JuTepaTypbl. Pabora co cioBapsiMu U copaBoYHMKamH. Vcmonb3oBaHue
KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI B IEPEBOIE.
Ocobennoctu nepeBojia 00111eCTBEHHO—TIOJIMTHYECKON JICKCUKH. [Tonsitue
nyomuuuctuyeckoro cruns. Buaet CMMU  (razera, »xypnan, TB, pagmo) u wux
ocobeHHocTH. JKaHpbl MyOIUIIUCTUUECKOTO TEKCTa U UX CTUIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH.
ocHoBHble CMU Benukobpuranuu, CILIA u PO.
Crpykrypa rasersl/skypHana. O0cyxaeHue CTpyKTypbl COBPEMEHHON ra3eThl U KypHaa,
PYOpHK M IyOJIMKYyeMbIX B HUX MaTepualloB, Ha3BaHUs paboTHukoB CMU.
Crunuctuyeckue OCOOCHHOCTH  OOILECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX  TeKCToB. Jlekcuka.
[Ty6munuctuyeckas JIEKCMKa M €ro MeCTO B JIMTEPaTYpHOM sI3bIKe, OOpa3HOCTh U
AMOIIMOHAIBHOCTD JIGKCHUECKUX CpeacTB B TeKcTax CMU, s3BIK Ka4eCTBEHHOM U KEITOM
IIPECCBI.
Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-MOIUTUYECKUX TEKCTOB. 3aroJIOBKH.
CrpykTtypa 1 pyHkumu 3aronoBkoB B aHrmmiickux CMMU. IlpaBuia co3naHus 3aroioBKOB.
Crunuctuyeckue OCOOEHHOCTH OOIIECTBEHHO-MOJUTHUYECKUX TEKCToB. ['pammaruka u
CHUHTaKCUC. YNOTpeOJeHue BpeMEH B NyONMIMCTHYECKUX TekcTax. (OCHOBHBIE
CUHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKLIMU. BBOJI aBTOPCKOI peur B pyCCKUX M aHITIMMCKUX TEKCTax
CMU. OO6crosiTenbcTBa MeCTa M BPEMEHM M HMX MECTO B IHPEAJIOKEHUH. 3JHAKU
MIpPENUHAHUS.
IlepeBor MMEeH COOCTBEHHBIX M JIOJDKHOCTEH B OOIECTBEHHO-NOJUTHYECKUX TEKCTaX.
BaxxHOCTb MpaBUIIBHOTO NEPEBOJIa UMEH COOCTBEHHBIX M HAaMMEHOBAHUN JOKHOCTEH.
Omn6xu OyKBaJIbHOTO MEPEBO/A.
[IpakTuka mepeBoja OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX TEKCTOB. CpaBHUTENBHBIA pa3doop
OpHUruHasa MyOIMLIUCTUYECKOTrO TEKCTa U €ro MepeBoia.
Crenuguka ycTHOTo nepeBojia (CHHXpOHHBIN U TIOCIIE10BaTENbHBIN MIEPEBO/).
MexaHu3M CHHXPOHHOI'O IIEPEBO/A: 3TAIlbl IEPEBOJIA; BEPOATHOCTHOE IIPOrHO3UPOBAHMUE;
KoMITpeccHs TekcTa. KauecTBo ycTHOro nepeBoa.
Cutyanus ycTHOTO IiepeBoJia U Mpo(ecCuoHaIbHbBIN STUKET NePEBOIUMKA.
Pa3BuTrie BHUMaHUS, HaBbIKA BOCHPHUATHS PA3HOXKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB Ha
MHOCTPAHHOM  si3bIke. MHEMOTEXHMKAa U JIOTMUYECKHE oOnepauuu. TpeHupoBKa
ONEpaTUBHOM MaMATHU C LEJIbI0 YBEIMYEHUs o0beMa 3aloMHUHaeMo MH(poOpManuu Ha
OCHOBE METOJUKM 3allOMMHAaHHs TEKCTa II0 KIIOYEBBIM DJJIEMEHTaM. TpeHHpoOBKa
3alIOMMHAHUS MMEH COOCTBEHHBIX M IIM(PPOBBIX JaHHBIX. TPEHUPOBKA ONEPATUBHOTO
CMBICJIOBOIO aHaJI3a MCXOJHOTO BbICKA3blBaHUA. PacmmpeHue axkTUBHOIO 3araca
CHELMAIbHON M YaCTOTHOM JIEKCUKH.
Pa3BuTvie  HAaBBIKOB  CMBICJIOBOIO aHaJIM3a MCXOAHOTO  BBICKAa3blBaHUSA.  YYeT
IparMaTuyeckoi nHGOpMaIuu MNpu IepeBoIe.
OOyuenue (puKcalii OCHOBHBIX CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHUS C IOMOIIBIO
YHUBEPCAJILHOM IEPEeBOTUECKON CKOPOIUCU C TapajuieIbHbIM OOYYE€HHUEM CHUMBOJIMKE
3anucu. OTpaboTKa MOCTPOCHUS TEKCTa MEPEBOA MO NEPEBOUECKON 3alUCH.

Pemenue nekcuyeckux, IpaMMaTHUYECKMX M CTWIMCTUYECKUX MpoOsieM MHepeBoja.
PeueBas kommpeccus. Yuet cnenu(puku xaHpOB YCTHON PEUH.
OdopmieHue TEKCTa MNEPEBOAA C YYETOM JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOM M CTPYKTYpPHOMU
LIEJIOCTHOCTH TeKcTa. Pa3BuTHE HaBbIKA NEPEKIIOUYEHUS HA APYTOW SA3bIK U IPYTHE THUIIbI
KOJUPOBAHUSI.
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®onernyeckoe O(GOpMICHHE TEKCTa MepeBoAa (apTUKYIALUS, HHTOHALMUS, TEMII,
IPOMKOCTB).
ABTOpCKHMI TeKCT Kak O0ObeKT mepeBona. lloHsATHE aBTOpPCKOro TekcTa. TpyaHOCTH
NepeBoOa aBTOPCKOIO TEKCTA.
[IpennepeBogueckuii aHanu3 aBTOopckoro Tekcta. Co3maHue mnpeamOyl K TEKCTY
opuruHana. [IpeamOyna kak croco6 ajantaiuu TeKCTa OpUTrHHAIA.
[IpennepeBogueckoe penakTUPOBAHME AaBTOPCKOrO TEKCTa. PenakTupoBaHHME TEKCTa
uHTepBbI0. OLIEHOYHBbIE 3HAUEHUS M UX (DYHKIUS B aBTOPCKOM TeKcTe. Pa3roBopHBIi
CTHWJIb PEYH.
CpaBHUTENbHO-CONIOCTABUTENbHBIM ~ aHAIM3 TPUAABl «TEKCT OpHUTHMHaNa-IEPEeBO-
OTPENAKTUPOBAHHBIN TEKCT.
BrisiBieHue nepeBouecKux omnOOK NPy Mepeaade aBTOPCKOro TEKCTA.
Jlexcuko-rpaMmMaTHYECKHE aCIIEKTHI IEPEBOAA TEKCTOB MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALMH.
I'pammatnueckue TpyaHOCTH. CTUIMCTHYECKHE aClIEKThI IEPeBO/IA.
KynbTyposoruueckue ¥ sI3bIKOBBIE ACIIEKTHI IIEPEBO/Aa ABTOPCKUX TEKCTOB. DOHOBBIE
3HaHUA B paboTe NMepeBOAUUKA.
CpaBHUTENIBHO-COTIOCTABUTEIBHOE UCCIIEIOBAHNE OCOOCHHOCTEN PYCCKUX M aHITIMMCKUX
TekcToB. CriocoObl afanTauy TEKCTa Ui BOCIPUSITHS HHOSI3BIYHOTO PEIIUITUEHTA.
VcTounuku monojgHeHHus (POHOBBIX 3HAHUM. DOHUMKIONEAMM U  CHPABOYHMKH.
DJEeKTpOHHBIE PECYPCHI.
AHanu3 Tpuaapl «OPUTMHAI-NIEPEBOA-OTPENAKTUPOBAHHBIN NEPEBO LIEIb BBIABICHUS
MePEeBOAUECKUX PELIECHUH Ha Mepeiady peaiuil U JaKyH.
[TonHbIil MMCBMEHHBIN TEPEeBOJ] TEKCTa MEKKYJIbTYpHOM KOMMyHUKanuu. Pa3zpalboTka
aNropuTMa paboThl C TEKCTOM.
PenaktupoBaHue COOCTBEHHOIO TIEpeBOJa W TEPEBOJA, BBINOJHEHHOTO JAPYTUMH
CTY>KCHTaMHU.
«/IHEeBHUK MepeBOTUMKa» Kak (opMa MepeoCMbICICHUS IEPEBOTUECKON AEATEIbHOCTH.

Ikana oueHuBaHuA
Onenka 3HaHWM, yMEHUN, HaBBIKOB IPOBOAUTCA Ha OCHOBE OaIbHO-PEUTHHTOBOI

cuctembl: 30% u3 100% (unu 30 6amnos u3 100) - BKIag B UTOTOBYIO OLIEHKY 10 pe3yJibTaTaM
MPOMEXYTOYHOM aTTECTAIHH.

HpI/I OLICHMBAHUHU OTBCTa 06yanOHI€FOCH B XOI€ HpOMG)I(}ITO‘IHOﬁ arTeCTallun MOXKHO

OIMUPATHCS Ha CICAYIOINC KPUTCPUU:

bael Kpurepuii onienku

26-30

OOyuaromuiicss TOKa3bIBa€T BBICOKUH  YpPOBEHb  KOMIIETEHTHOCTH, 3HaHUS
IIPOrpaMMHOTO  Marepuaina, Y4eOHOH, mepuoauveckol U MoHorpaduyeckon
JUTEPaTypbl, 3aKOHO/IATENbCTBA U MMPAKTUKH €0 IPUMEHEHHUS, PACKPBIBAET HE TOJIBKO
OCHOBHBIE TMOHSTHS, HO M QHAJIU3UPYET MX C TOYKH 3PEHHS] Pa3IM4YHBIX aBTOPOB.
OO6yuaromuiicst MOKa3bIBaeT HE TOJBKO BBICOKUI YPOBEHb TEOPETHUECKUX 3HAHUH, HO
M BUOUT  MEXKIUCUMIUIMHapHble  cBsi3u.  lIpodeccuonanbHo,  rpamoOTHO,
IIOCJIEZIOBATENIBHO, XOPOLIMM SI3bIKOM YETKO M3J1araeT Marepuas, apryMEHTHPOBAHHO
dbopMynHpyeT BbIBOABI. 3HAET B paMKax TpeOOBaHMN K HANpPAaBIECHUIO U MPOPUITIO
MOJIrOTOBKHM 3aKOHOJATEIbHO-HOPMATHUBHYIO M TpakTHueckyro 6a3y. Ha Bompocsl
OTBEYAET KPATKO, apT'yMEHTUPOBAHO, YBEPEHHO, IO CYIIECTBY.

16-25

OOyuaromuiicss TOKa3bIBaeT JOCTAaTOYHBIH YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH, 3HAHUSA
MaTepHaJIOB 3aHITHH, YI€OHOW W METOIMYECKOM JUTEPATyphl, 3aKOHOJAATEILCTBA U
NPAaKTUKUA €ro NMPUMEHEHHUS. YBEPEHHO M MPO(PECCHOHATBHO, TPAMOTHBIM SI3BIKOM,
SCHO, YETKO M TMOHSTHO M3JIaraeT COCTOSHUE M CYTh BOMpOCA. 3HAET HOPMATHBHO-
3aKOHOJATENbHYI0O M  MPAKTUYECKyl0 0a3y, HO TMpU OTBETEC JOIYCKaeT
HECYIIECTBEHHBIE MOorpemHocTH. OOyJaromuiics MOKa3bIBaeT JOCTATOYHBINH YPOBEHB
npodecCHOHATBHBIX 3HAHUH, CBOOOIHO ONEpPHPYET MOHITHUIMHU, METOAAMHU OLEHKHU
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OPUHATHS pEIleHUH, UMeeT NpEeACTaBICHUE: O MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX CBS3SX,
VBSI3BIBACT 3HAHWS, TOJNYYEHHBIC TPU HM3YYCHUH PA3THYHBIX JUCIUTUIAH, YMEET
aHAJIM3UPOBATh MPAKTHUECKUE CUTYAI[MH, HO JOMYCKaeT HEKOTOpHIE MOTPEIIHOCTH.
OTBeT MOCTPOEH JIOTHYHO, MaTepHall M3JIaraeTcsl XOPOIIUM SI3BIKOM, MPHUBIICKAETCS
MHPOPMATUBHBI W WUTIOCTPUPOBAHHBIM MaTepHuaj, HO TNpH OTBETE JOIyCKaeT
HEKOTOpbIE MOTPENTHOCTH. BOpOCH! He BHI3BIBAIOT CYNIECTBEHHBIX 3aTPY/IHEHH.
6-15 OOyuaromuiicss MOKa3bIBACT JOCTATOYHbIC 3HAHHUS MAaTepuaioB 3aHATHH, HO TPHU
OTBETE OTCYTCTBYET JIOJDKHAS CBSI3b MEX/Y aHAJIM30M, apryMEHTALUel U BHIBOAAMHU.
Ha mocraBneHHble 4eHAMH KOMHMCCHH BOIPOCHI OTBEYAE€T HEYBEPEHHO, JOMYCKAeT
norpemHocTy. OOydaromuiics BiazeeT NPaKTUYECKUMH HaBbIKaMH, HPUBJIEKAET
WITIOCTPATUBHBIA Marepuan, HO YyBCTBYeT ce0si HEYBEpEeHHO IIpU aHalu3e
MEXIUCUMIUIMHAPHBIX CBsA3ed. B oTBere He Bcerga NPUCYTCTBYET JIOTHKA,
apryMeHTBhl TpPUBJICKAIOTCA HEIOCTaTOYHO Beckue. Ha mocTaBieHHbIE BOMPOCHI
3aTPYIHSAETCS C OTBETAMH, IOKA3bIBAET HEJOCTATOYHO NTyOOKHE 3HAHMSL.

0-5 OOyuaromuiicss TOKa3bIBaeT ciadble 3HAHUS MAaTepUaoB 3aHATHH, Yy4eOHOH
JUTEPATYphbl, 3aKOHOAATEIbCTBA M IPAKTUKU €ro NPUMEHEHHs, HU3KHH ypOBEHb
KOMIIETEHTHOCTH, HEYBEPEHHOE WU3JIOKEHHE Bompoca. OOydaroluiicss MOKa3bIBacT
ciabblii  ypOBEHb NPOQECCHOHANBHBIX 3HAHMM, 3aTpyAHSAETCS INpU  aHAIU3e
IIpaKTUYECKUX cuTyauuid. He MokeT mpuBecTH NpUMEPHI U3 PEAIbHOM IPAKTUKH.
HeyBepeHHO M JIOrMUYECKH HENOCJEI0BaTeNbHO M3JlaraeT Mmarepuan. HempaBuiabHO
OTBEYACT HA BOIIPOCHI WJIM 3aTPYIHSAETCS C OTBETOM.

[IIkana nepeBo/ia U3 MHOTOOALTLHOW CUCTEMBI B TPAJIUIIMOHHYIO:

- oOyuaromeMycsi BBICTABISICTCS OIICHKA «HEYIOBIECTBOPHTEIBHO» €CIIH O00yJaromuiics
HaOpan menee 50 6aIOB,

- OIICHKa «YJIOBIICTBOPHUTEIBHO» BBICTABISICTCSI TPU YCIOBHH, €CIU OOyJaromuiics
Habpai ot 50 1o 65 6aos;

- OIICHKA «XOPOIIIO» BBICTABJISICTCS TIPU YCIOBUH, €CiIu oOyJaromuiicss Habpai ot 66 110
75 6ayIoB;

- OIICHKA «OTJIIMYHOY» BBICTABIIICTCS MPH YCIOBUH, €CIIM OOydaronuiicss Habpai ot 76 1o
100 6anos.

100 ©ayoB BBICTABISICTCS TIPU YCIOBHH BBIIONHEHHS BCEX TPEOOBAHMH, a TAKKe IMPH
O6513aTeJII)HOM MMPOABJICHUU TBOPYCCKOIrO OTHOIICHHA K MIpEeAMETY, YMCHHUH HaXOAWUTb
OpUTMHAIIbHBIC, HE COJACpKalIMecs B y4eOHMKaX OTBEThI, YMEHHUU Pa0dOTaTh ¢ MCTOYHUKAMH,
KOTOPBIE COJEPKATCA JOIOJHUTEIBLHON JINTEpaType K KypCy, YMEHHMHM COCIMHSATH 3HAHUSA,
MOJTYYCHHBIC B JIAHHOM KYPCE CO 3HAHUSIMU JIPYTUX JUCIUTUINH.

4.4. MeTogu4yeckue MaTepHaJibl

VYCTHBIN ONpoc SBISIETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB NPOBEPKH YCBOEHHUS 3HAHUM
oOydatormumucs. Pa3BepHYTBHIi OTBET CTyAEHTa JOJDKEH IMPEJICTaBIsATh COOOH CBSA3HOE,
JIOTMYECKU IOCIIEI0BATEIbHOE COOOIEHHE Ha ONPEAEICHHYIO TeMYy, I1OKa3blBaTh €ro yMEHUE
IIPUMEHATh ONPEENICHUs, MpaBuUia B KOHKPETHBIX ciayyasX. OCHOBHbIE KPUTEPUU OLIEHKU
YCTHOTO OTBETa: MPAaBUIBHOCTh OTBETA IO COAEP’KAHMIO; MOJHOTAa M I'TyOMHA OTBETA; JIOTHKA
U3JI0KEHUS MaTepuaia (YUUThIBAETCSl YMEHUE CTPOUTD LIETOCTHBIH, 10CIIE10BaTEIbHBIN paccKas,
IPaMOTHO I10JIb30BAThCSl CIELUAIBHOM TEPMHMHOJOTHEN); HCIOIb30BaHUE JIOMOJIHUTEIBLHOIO
Marepuana.

5. Metonnueckne yKkazaHus 1Jis1 00y4arOLIUXCH 110 OCBOCHHMIO AU CHMIIIMHBI
Memoouueckue ykazanus no camocmosmensbHou no020Mo6KY K 3aHAMUAM JIeKYUOHHO20,
NPAKMu4ecKko2o (CeMUHapcKo2o) muna.:
[ToaroroBka K 3aHATHAM JOJKHA HOCUTh CHUCTEMATHYECKUM Xapakrep. DTO IMO3BOJMT
oOydaromiemMycsi B IOJIHOM 00beMe BBIIIOJIHUTE Bce TpeboBaHus npenoaaBaress. OOydaromumcst
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PCKOMEHIyeTCsl HM3y4aTh KaKk OCHOBHYI, TaK U JIONOJHHUTEIBHYIO JIUTEpaTypy, a TaKKe
3HAKOMUTBbCS ¢ VIHTepHET-UCTOUHMKaMK (CIHMCOK NPHUBEACH B paboucii mporpamme 1o
JTUCITUTLINHE).

Memoouueckue ykazanus no no020moske 00K1a008:

[ToaroroBka oOydaromMXCs K ONPOCY NPEINOJIaraeT H3Y4YeHHE B COOTBETCTBHUH
TEMaTUKON JUCLUUIUIMHBI OCHOBHOM/ JJOMIOJHUTENBHOM JIUTEpaTyphbl, HOPMAaTUBHBIX JOKYMEHTOB,
MHTEPHET-PECYPCOB.

OO6yuaromuiicsi TOTOBUT OKJIAJ B (pOpMe YCTHOTO COOOILEHHS 110 TeME TUCIUILIHHBI.

IIpemnaraercs cnemyromas cTpyKTypa JOKIaaa:

1. BBenenue:

— YKa3bIBaeTCsl TeMa U LeJb JJOKIIA/1a;

— 0003HayvaeTcs MpobIeMHOe 110JIe, TEMaTHUYECKUE pa3/esibl JOKIaaa.

2. OcHOBHOE COZIEpKaHUE JOKIIaa:

— MOCJIEZIOBATEIbHO PACKPBIBAIOTCS TEMAaTUUYECKHE Pa3Ielibl JOKIIAAA.

3. 3akiIroucHuE:

— NPUBOJATCS] OCHOBHBIE PE3YJIBTAThl U CYXKACHUS aBTOPA 110 MOBOY ITyTei BO3MOKHOI'O
peIIeHHsI PACCMOTPEHHOM MPOOIEMBI, KOTOPBIE MOTYT OBITH O(DOPMIICHBI B BU/IE PEKOMEHIAINH.

Memoouueckue pexomenoayuu no Hanucanuio peghpepama.

Pedepar sBusercs caMOCTOATENBbHOM mpakTHYeckod paboroir oOywaromuxcs. OH
MIPU3BaH OIPEICIUTh CTENEHb OCBOCHMS CTYAEHTOM 3HAaHUN M HABBIKOB, MOJIYYEHHBIX UM B
IIPOLIECCE U3YUEHUS TUCLIUIUIMHBI.

Texkcr paboThl NOMKEH OBbITh HamucaH B HaydHoM ctuiie. OgopmileHHe TeKCTa TakKe
JIOJDKHO OBITH BBINOJHEHO I'paMoTHO. Crenyer u30eraTh MyCThIX MPOCTPAHCTB U, TeM Oouee,
cTpanull. Ha Bce TaGuuIbl, pUCYHKU U 1HAarpaMMBbl JIEIAal0TCs CChUIKH B TEKCTE.

Pabora Bemonnsiercss B ¢opmare A4. Ulpupt — TimesNewRoman. OcHOBHOW TekcT
pabotsl HaOupaercs 14-m mpudprTom uepe3 1,5 uHTepBana, BBIpaBHUBAHUE IO UIMPUHE,
MEXOYKBEeHHbI HHTepBad «OObIUHBI», KpacHas cTpoka 1,25 cM. ABTOMaTHYeCKU
paccraBisitoTcst nepeHockl. [lons: Bepxnee 2,0 cm, HmkHee 2,0 cM, jeBoe 3 cM, mpaBoe 1 cwm.
[IpomexxyTkn Mexay al3anaMu OTCYTCTBYIOT. BBeneHue, IJ1aBbl, 3aKIIOYEHHE, CIIHCOK
JUTEpaTypbl U NPUIOKEHUS (HOPMATUPYIOTCS KaK 3arojOBKM MEPBOIO YPOBHS M HAUYMHAIOTCS
KaXbli C HOBOM cTpaHuLbl. [logpasnesnsl riaB ¢ HOBOM CTpaHUIbl HE HAUMHAKOTCS.

CHOCkM JienaroTcsi BHM3Y CTpaHMIbl. TabmuIl U PUCYHKH HYMEPYIOTCS OTJENbHO.
Howmep BkitouaeT HoMep IJIaBbl 1 HOMEP PUCYHKA/TaOMUIIbI B TAHHOH TIJIaBe.

Crpanunpsl pa®oThl JOKHBI ObITH HpOHYMepoBaHbl. Hymepauus HauMHaercs co
CTpaHMIIbI C OTJIaBIIEHUEM, Ha KOTOPOW cTaBUTCS Iudpa «2» u aanee — 1o nopsaky. OkoHuaHue
HyMepaluy NPUXOAUTCA HA IOCJIEIHUN JUCT cHucka jureparypbl. Homep craBUTCS BHU3Y
cTpaHulpl cripaBa. Ha cTpaHunax ¢ NpujIoKeHUSIMU HOMEPA HE CTaBSTCS, U B OIVIABJICHUE OHU HE
BbIHOCSTCS. B orsaBieHun ykas3blBaeTCsl TOIBKO HOMED MEPBOTO JIMCTA NEPBOIO IPUIIOKEHHUSL.

O6mwem pedepara 7-15 ctp.

6. YueOHas 1uTepaTypa M pecypchl HHPOPMALMOHHO-TEJIeKOMMYHHKAIIMOHHOM CeTH
"HHTepHeT", BK/IIOYAS NepevyeHb YUeOHO-MeTOAUYeCKOro obecnedeHus AJs
CaMOCTOSATEJbHOM PadoThI 00y4AIOIIUXCS 110 AUCHHUILIMHE

6.1. OcHoBHas1 JIMTEpaTypa
1. CnenoBuu B.C. Kypc nepeBoaa (anrmmiickuii - pycckuii si3pik) = Translation Course
(English - Russian) [DnexTpoHHBII pecypc]: y4eOHUK IS CTYACHTOB BBICIIMX YI€OHBIX
3aBeIcHUH 1o crenuanbHocT «MupoBast skoHoMuKkay/ CinenoBud B.C.— DnekTpoH.
TekcToBble JaHHbie.— MuHck: TerpaCuctemc, 2014.— 318 ¢c.— Pexum noctyma:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/28106.html.— 3BbC «IPRbooks»
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2. MexoBa M.B. JlenoBoii WHOCTpaHHBIM SI3bIK (AHIVIMICKUN  S3BIK) Kemepogo:
KemepoBckuii rocyapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET KYIbTYpbl U HUcKyccTB 2014 -.
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.— 9bC «IPRbooks»

6.2. /lonoJIHUTE/ILHASA JIUTEPATYPA

1. bemosa H.A. IlpakTukym 1o mepeBoy ¢ aHIIIMKACKOTO S3bIKA HA PYCCKUN [ DIIEKTPOHHBIM
pecypc]: yuebnoe nmocooue/ bemora H.A.— DneKkTpoH. TeKCTOBBIC TaHHBIE.— OpeHOYpr:
Openbyprckuii rocymapctBennsiii yauepeuretr, ObC ACB, 2015.— 108 c¢.— Pexum
J0CTyMa: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61394.html.— 9bC
«IPRbooks»

2. IlpakTukyM™m 1O MepeBOy pedeil M MHTEPBBIO [ DIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHoe mocodue
no yctHomy niepeBomy/ W.B. T'ynmseBa [u np.].— DJEKTPOH. TEKCTOBBIC IaHHBIC.—
OpenOypr: Openobyprckuit rocynapctsennsiii yuuepcutet, 9bC ACB, 2016.— 140 c.—
Pexxum moctyna: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/61393.html.— 3bC
«IPRbooks»

3. TleneBuna H.I'. JIuHrBOKYNbTYpOsOrus [DIeKTpOHHBIH pecypc]: npaktukym/ IleneBuna
H.I', 3yeBa T.M1.— DnexTpoH. TekcToBble naHHble.— CtaBpomnonib: CeBepo-KaBkazckuit
dhenepabHBIN YHUBEPCHUTET, 2015.— 103 c— Pexum JOCTYyTIA:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/62952.html.— 3bC «IPRbooks»

4. Tlpoxomena M.U. [IpakTrueckuii Kypc npodeccruoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHOIO NIEPEBO/Ia
M0 AHTJMICKOMY SI3BIKY [DNEeKTpOHHBIN pecypc]: yuebHoe mocobue/ [Ipokomesa M.U.,
Mazoa E.M.— OnektpoH. TekcroBele naHHble.— OpenOypr: OpeHOyprckuit
rocynapctBeHHblii yHuBepcuter, ObC ACB, 2010.— 126 c.— Pexum pocryna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/30121.html.— 3BbC «IPRbooks»

5. TlepeBon u TMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 TeKCTa [ DJIEKTPOHHBIN pecypc]: yueOHoe mocodue/
— DIEKTPOH. TEKCTOBBIE NaHHbIe.— OMCK: OMCKHIA TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MM.
oM. JocToeBckoro, 2013.— 166 G— Pexxum JIOCTyIIA:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/24917.html.— DBbC «IPRbooks»

6.3. YueOHO-MeTOAMYECKOE 00eclieYeHHne CAaMOCTOATEIbHOM padoThl

1. Mogenb MNO3UIMOHHOIO OOYYEHHUsS! CTYIEHTOB [DJEKTPOHHBI pecypc]: TeopeTHdYecKue
OCHOBBI M Meronudeckue pexomenparuu/ WM.b. usa [m ap.].— DIEKTpOH. TEKCTOBbIE
naHHble.— M.: MoCKOBCKkMI TOpOJCKOM menarormueckuil ynusepcurer, 2012.— 152 c.—
Pexxum nmocrtyma: http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27375.html.— 3bC
«IPRbooks»

2. O0pazoBarenbHble MHHOBALIMU U IPAKTUKHU Kapbephbl : COOPHUK METOAUYECKUX MAaTepHaioB U
crareit / PAHXul'C npu [Ipe3unente PO. - M. : [leno, 2015. - 192 c.

3. Ilcuxomorust apmantauuu U couuanpHas cpena. CoBpeMEHHbIE MOIXObl, IPOOJIEMBI,
nepcnekTuBbl [nexTpoHHbIi pecypce]/ JLI. Aukas [u ap.].— DneKTpOoH. TEKCTOBbIE JaHHBIE.
— M.: Ilep Co, 2007 — 624 c— Pexum JocTyna:
http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/7431.html.— 3BC «IPRbooks»

4. CouuanbHO-TICUXOJIOTHYECKHE AacleKThl (OPMUPOBAHMS KYJIBTyphl CaMOOOYyJaromieics
opranuzanuu / A. 5. Hukonaes [u ap.] // Bonpocsl ncuxomnoruu. - 2014. - Ne 6. - C. 44-52.

6.4. HopmaTuBHbBIE IPaBOBbIE JOKYMEHTHI (B XPOHOJIOTHYECKOM IOPSIAKE)

1. KouBeHIIMsi OTHOCHTENBHO oOecredeHus cBoOomHoro rmiaBanus no Cysukomy kaHaiy, 29
okTs0ps 1888 .

2. orosop o nun6eprene 1920 r.

3.Craten Cornamenus MexayHaponHoro BamtotHoro ®onnma 1944 1. (B coBpeMeHHOM
penaKuun).

4. KoHBeHIIMSI 0 MEXTyHapOAHOM rpaxaaHckoil apuanuu (Yukaro, 7 nexadps 1944 r.)

5. Cornamienue o TpaH3UTE IPU MEXAYHAPOAHBIX BO3AYIIHbIX cooOuieHusx (Yukaro, 1944 r.)


http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/29655.%E2%80%94%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20
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6. CornaiieHue 0 MeXIyHapoJAHOM BO3ayIIHOM TpaHcnopre (Yukaro, 1944 r.)

7. ¥YcraB OOH 1945 r. u crarytr Mexnynaponnoro Cyma OOH

8. KonseHuus o npusmierusx u ummynurerax OOH 1946 r.

9. KoHBeH1IMs 0 peaynpeKAeHUH MPECTYIUIEHHs TeHOLUIa U Haka3aHus 3a Hero 1948 1.

10.
1.

12.
13.
14.

15

18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.

33.
34.

35

36.

37.

38

41.
42.
43.

44,

MeskaMepuKaHCKHI JOrOBOP O MUPHOM pazpemieHun ciopoB 1948 r. (bororckuil nakr).
KonBeH1Ms 0 MPUBMIIETUSAX U UMMYHUTETaX CHEUaIN3UpoBaHHbIX yupexaeHuit OOH 1947
L.

BceoOmas nexnmaparus npas yenoBeka 1948 .

KonBenuus o pexume cynoxonctsa Ha [lynae 1948 r.

XKeneBckast KOHBEHIMS 00 0OpalleHNH ¢ BOEHHOIIEHHbIMU 1949 1.

. JKeHeBckast KOHBEHIIMSI O 3aILUTE FPAKIAHCKOT0 HACEJIeHUs BO BpeMsl BOMHbI 1949 r.
16.
17.

[TepBerit mpoTokon 1977 1. k JKeHeBCKMM KOHBEHITUSIM O 3aIUTE KePTB BOMHBI 1949 1.
KonBeHmust o 60pb0e ¢ TOpromieil JOIbMH U € 3KCIUTyaTallMed MpPOCTUTYLUHU TPETbUMHU
muuamu 1950 1.

KonBenus o cratyce 6exxennen 1951 1.

[Maarckast KOHBEHIMS O 3aIIUTE KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH B Cly4yae BOOPYKEHHOIO KOH(IUKTA
1956 r. (c 1OTOIHUTEIBHBIMH ITPOTOKOIAMN)

KonBeHnuuu o rpaxjaHcTBe 3aMy»X HeH >keHIIuHbl 1957 .

EBpornelickas koHBeHLIUA O Bblgaue 1957 1.

KonBeHIHs 0 TEppUTOpHATIBHOM MOpE U IIpriIekKalen 30He ot 29 anpens 1958 1.

KonBen1ust 06 oTkpsiToM Mope oT 29 ampenst 1958 1.

KonBeHnnus 0 KOHTHHEHTAJIBHOM Iienbde ot 29 ampens 1958 1.

HoroBop 06 AnTtapkruke 1959 r.

Benckast KOHBEHIIHS O IUIIJIOMATHYECKUX CHOIIeHUsX 1961 T.

BeHckast KOHBEHIIMS O KOHCYJIbCKUX CHOIIEHUsAX 1963 1.

Jlexnapanusi o Mpe1oCTaBIeHNN HE3aBUCUMOCTH KOJIOHUAJIbHBIM CcTpaHaM U Hapojam 1960 r.
MexayHapo/iHast KOHBEHIUSI 00 OTBETCTBEHHOCTH OIEPATOpPOB AJEPHBIX cy0B 1962 T.
JloroBop O 3ampeleHUH WCHBITAHUN SIIEPHOTO OpYXHsl B arMochepe U B KOCMHUYECKOM
MPOCTPAHCTBE U MOJ B0 1963 T.

Jlexnapanusi O HEAONYCTUMOCTH BMeEUIaTeIbCTBA BO BHYTPEHHHUE Jejla TocylapcTB, 00
OrpaKIEHUM UX HE3aBUCUMOCTH U cyBepeHuTeTa 1965 I

MexryHapOoIHbIN NAKT 00 IKOHOMUYECKUX, COL[MANIBHBIX U KYJIbTYPHBIX IpaBax 1966 r.
Mesx1yHapOIHBIN NAKT O IPa)AaHCKUX U MOJIUTUYECKUX MpaBax 1966 r.

KonBenuus o nukBuaanuu Bcex Gopm pacoBoil tuckpumuHanuu 1966 r.

. I[Ol"OBOp 0 mnpuHOuIax ACATCIbHOCTU TOCyAapCTB IO HCCICAOBAHUIO W UCIIOJIB30BAHHUIO

KOCMHUYECKOT0 MPOCTPAHCTBA, BKItouas JIyny u npyrue nedecusie tena 1967 r.

JloroBop o 3ampemieHun suepHoro opyxkus B Jlatunckoin Amepuke 1967 r. ([lorosop
Tnarenonko ¢ mpoTokonamu)

Cornamenue o0 crnacaHuM KOCMOHAaBTOB, BO3BPALLEHMM KOCMOHAaBTOB M BO3BpAallleHUU
00BEKTOB, 3alyIIEHHBIX B KOCMUYECKOE TPOCTpaHCcTBO 1968 T.

. loroBop 0 HepacIpOCTPAHEHHUH SIACPHOTO opyxkus 1968 1.
39.
40.

BeHnckast KOHBEHIIMS O IpaBe MEXAYHAapOAHbBIX JOroBOpoB 1969 r.

Jexnapanusi O MNPUHLUNAX MEXKIYHApOAHOIO MpaBa, Kacarwllascs JIpYKECTBEHHBIX
OTHOIICHUN M COTPYIHUYECTBA MEXIY rocylaapcTBaMu B cooTBeTcTBHH ¢ YcraBom OOH,
1970 r.

Konsennus 0 60pp0e ¢ HE3aKOHHBIM 3aXBaTOM BO3AYIIHBIX cyzioB 1970 T.

KonBenuus o ncuxorponHsbix Bemecrsax 1971 r.

KonBennuss o Gopb0e ¢ HE3aKOHHBIMH aKTaMH, HANpaBJICHHBIMH TPOTHUB 0€30MaCHOCTH
rpakJaHckoit aBuauuu 1971 r.

JloroBop O 3ampemnieHr pa3MeImieHuss Ha JHe MUpOBOro okeaHa M B €ro Helpax saepHOTro
OPYXKHSI U IPYTUX BUAOB OPYXHUSI MacCOBOro yHUuToxkeHust 1971 r.



45.
46.
47.
48.

49.
50.

51

52.

53.
54.

55

56.
57.

58

61

62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.

75.

36

KonBeHmust o OoppOe C HE3aKOHHBIMHM aKTaMM, HAINPaBICHHBIMM HPOTHUB OE30MaCHOCTH
rpaxnaanckoit aBuauuu (Monpeans, 1971 r.)

KoHBeHIMSI 0 MEXIyHApOAHOW OTBETCTBEHHOCTHU 3a yIIepO, MPUYMHEHHBIH KOCMHYECKUMHU
obobekramu 1972 1.

[pununs! CtokronsMckoit koHpepenuun OOH no okpysxkatomeii cpeae 1972 .

KonBenuust o 3ampemieHud  pa3pa0OTKM, MPOU3BOACTBA U  HAKOIJICHUS  3allacoB
0aKTepHOIIOTHIECKOro (OMOIOTUYECKOr0) U TOKCHHHOTO OPYXKUsS M 00 UX YHHUUYTOXeHHH 1972
.

KonBeH1Ms 0 npeaynpexaeHuy reHouuaa U Haka3aHuy 3a Hero 1973 1.

KonBeHnus 0 npenynpexIeHnn arapTenia 1 HakazaHuu 3a Hero 1973 1.

. KOHBCHI_[I/ISI 0 IpCAOTBpallICHUU U HAaKa3aHUH HpeCTyHHCHI/Iﬁ IIPOTHUB JIML, MOJIb3YIOMIUXCS

MEX/1yHapOAHOM 3aIUTOM, B TOM YMCIIE TUIJIOMAaTUYECKHUX areHToB 1973 r.

Omnpenenenue arpeccuu (Pezomornus ['enepansuoit Accambnen OOH, 24 ceccusi, 14 nexadps
1974 1.).

3akmounTenbHbli akT CoBelanus 1no 0e30nacHOCTH U coTpynHuuecTBa B EBpone 1975 1.
KonBenuust o perucrpanuu 00beKTOB, 3aIllyCKaeMbIX B KOCMHUECKOE MPOCTPAaHCTBO 1975 I

. I[Ol"OBOp O IIOCTOAHHOM HeflTpaHHTeTe M SKCILTyaTallunu ITamamckoro KaHajia, 7 CCHTSI6pH

1977 1.

BeHckas KOHBEHLIUs O PAaBONPEEMCTBE TOCYIapCTB B OTHOILIEHUH JJOTOBOpoB 1978 .
KoHBeHIIMSI 0 BO3MEIIEHWHM Bpena, NMPUYMHEHHOTO HWHOCTPAHHBIM BO3AYIIHBIM CYIHOM
TPETHUM JIMLIaM Ha MOBEPXHOCTH 1978 I (B COBpEeMEHHOM pelakiiy, C y4eTOM JONOIHEHUH,
BHECEHHbIX MOHpealbcKUM MPOTOKoiIoM 1978 1.)

. Cornaiienue o 1esTeNIbHOCTH rocyaapcTs Ha JIyHe u nqpyrux HeOecHbIX Tenax 1979 1.
59.
60.

Konsennus OOH o 6opbs0e ¢ 3axBaToM 3a10kHUKOB 1979 T.

KoHBeHIM O 3ampelieHny WM OTPAaHWYECHUH NPUMEHEHHs KOHKPETHBIX BHJIOB OOBIYHOTO
OpPY)XHs, KOTOPBIE MOTYT CUHMTAThCS HAHOCSIIMMHU YpE3MEpHbIC TOBPSKIACHUS WM
UMEIOIIMMU Hen30upaTenbHblil Xapakrtep, 10 okts16ps 1980 r. (¢ mpoTokonamu).

. }leKﬂapaum[ 0 HCAOIMYCTUMOCTH HHTCPBCHUOMH KW BMCIIATCIIBCTBA BO BHYTPCHHHC [CJIa

rocynapcTts 1981 1.

Konsennus OOH no mopckomy nipaBy 1982 r.

KonBeH111s1 00 0XpaHe MOPCKUX KUBBIX pecypcoB AHTApKTUKU 1982 T.

Manuibekasi IeKkjiapanys 0 MUPHOM pPa3pelIeHUH MEXKIYHapOIHBIX CIIOpOB OT 15 HOsOps
1982 )

BeHckasi KOHBEHIMSI O IPaBONPEEMCTBE TOCYIAapCTB B OTHOLIEHUH TIOCYIAapCTBEHHOM
COOCTBEHHOCTH, FOCYAaPCTBEHHBIX aPXUBOB U T'OCYIAPCTBEHHBIX 10JroB 1983 1.

KonBeHuMsi NpoTUB MBITOK U JAPYTUX JKECTOKUX, OECUEIOBEYHBIX WJIH YHH)KAIOIIUX
JIOCTOMHCTBO BUI0B OOpalieHus 1 HakazaHus 1984 1.

JoroBop o 0e3bsanepHoii 30He B FOxHoit yactu Tuxoro okeana 1985 r. ([Jorosop Paporonra,
u 11 JlonomHUTENbHBIN IPOTOKON).

BeHckasi KOHBEHLMSI O IpaBe JOrOBOPOB MEXKIY TIOCYIapCTBAaMH U MEXIYHAPOIHBIMU
OpTraHM3aLMsIMU WU MEKIY MEXAYHApOAHBIMHU opranuzauusMu 1986 r.

Konpenuust o npaBax pebenka 1989 r.

KonBeH111151 00 orepaTUBHOM OMOBELICHUH O siAepHOM aBapuu 1986 T.

KonBeHIus 0 moMony B ciiy4yae siICpHOM aBapuu WIHM paJualMOHHOW aBaApUHWHON CUTYyallUuH
1986 1.

KonBennuss o Gopb0e ¢ HE3aKOHHBIMH aKTaMH, HANpaBIECHHBIMH TPOTHUB 0€30MaCHOCTHU
MOPCKOI0 CynoxoAcTsa, 1988 r.

KonBenuust o 60oppbe ¢ BepOOBKOHM, HCIIOJIb30BaHUEM, (PUHAHCHPOBaHHWEM H OOyYEeHUEM
HaeMHUKOB 1989 .

bazenbckasi KOHBEHIIMSI O KOHTPOJIE 32 TPAHCTPAaHUYHOW MEPEBO3KOM OMAcHBIX OTXOJOB U UX
ynanenuem 1989 r.

Cornamenue o co3nanuu Coapysxectsa HezaBucumbix rocynapets, 1991 r.
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KonBeHI1s1 00 OIleHKE BO3ACHCTBHS HAa OKPYXKAIOIIYI0 CPeAy B TPAaHCTPAHUYHOM KOHTEKCTE
1991 1.

Pamounast konBeH1Ms 00 U3MeHeHuu kinmara 1992 r.

JoroBop 1o oTkpsiToMy HeOy (Bena, 21 mapta 1992 r.)

[Mpunmunsr Kongepenuun OOH mno okpyxatomieit cpene u passutuio B Puo-ne-XKanelipo
1992 1.

Konctutynusa Poccuiickont ®enepannn 1993 1.

KonBeHnuust 0 mpaBoBOi MOMOIIM U MPABOBBIX OTHOLIEHUSX MO I'Pa)JTaHCKUM, CEMEUHBIM U
YroJOoBHBIM Aenam 1993 1.

VYcraB Mexaynaponaoro tpudynana mo FOrocnasum 1993 1.

. YcraB MexnyHapoanoro TpubyHana no Pyanne 1994 r.

Mappakenickoe cornamenue o cozganuu Bceemupnoit Toproeoit Opranmzamuu 1994 1. (c
NPUIOKEHUSIMHU).

JloroBop o 30He, CBOOOAHOM OT simepHOTO Opykusi B Adpuke ot 23 urons 1995 r. (lorosop
[Tenunnaba).

OenepanpHblii 3akoH "O MexayHapoaHbIX aoroBopax Poccuiickoit @enepanuu" 1995 r.
//Cobpanue 3akoHonarenbcTBa Poccuiickoit @eneparun. 1995. Ne 29.

JloroBop 0 BCEOOBEMITIONIEM 3aMPEIICHIUN UCTIBITAHHUM sIIEPHOTO OpykKus 1996 1.

KonBeHnMs 0 3anpenieHny NpOoTUBOIEXOTHBIX MUH 1997 T

MexayHapoaHas KOHBEHIIUS 0 60pr0e ¢ 00MOOBBIM TeppopuzMom 1997 T.

Pumckuii Cratyt MexayHapoaqHoro yrojaoBHoro cyzna 1998 r.

KonBeHImst 11 yHUQHUKAIMA HEKOTOPBIX MPABHUI MEXKITYHAPOAHBIX BO3AYIIHBIX IEPEBO30K
(Monpeans, 1999 1.)

MexayHapoHasi KOHBEHIIUS 0 60prOe ¢ puHaHCUpOoBaHKeM Teppopusma 1999 r.

[Tanepmckas kouBeHuus OOH mpoTHB TpaHCHAIIMOHAIBHOW OPraHU30BAHHOM MPECTYIHOCTH
2000 .

[lanxaiickas KOHBEHIMsI 0 OOpBOE C TEPPOPU3MOM, CerapaTu3MoM U sKcTpemusmom 2001 .
®enepanbHblif 3aKoH 0T 25 utoist 2002 r. "O npaBoBOM MOJ0KEHUN HHOCTPAHHBIX TPaXk/laH B
Poccuiickoint ®@enepanun” 2002 r.

Konsenuust OOH npotus xoppynuuu 2003 r.

MexayHapoiHast KOHBEHIUS 0 O0opb0Oe ¢ akTaMu siiepHoro teppopusma 2005 .

6.5. UnTepHeT-pecypcebl
HNudpopmanmonno-npaBosas 0a3za "Koncynsrant [lmtoc" — http://www.consultant.ru
HNudopmanmonHo-npaBoBas 6a3a "I'apant CepBuc" — http://www.garant.ru
Opraamzanusa O0weanaeHHbIx Haruit — http:/www.un.org/russian/
Katanor 1okyMeHTOB 1o MexayHapogHoMy npaBy —http:/list.ru/catalog/11415.html
[IpaBa 4yenoBeka B MeXIyHApPOTHOM IpaBe — http://www.hrw.org/mssian/
Ocdunmanpaeiii  callt  EBponeiickoro Coro3a (Ha Bcex o(QuIMAIbHBIX —S3bIKAX) -
WWWw.europa.eu.int
Odunmaneublil caiit OpraHuzanuu 1o 0€30MaCHOCTH M cOTpyaHuYecTBY B EBpome -
WWW.0sce.org/ru
Odunmansubiil caidT Mexnynapoanoro Komutera Kpacnoro Kpecra - www.icrc.org
Paznen o¢unmansHoro caifta OOH, mNOCBAMIEHHBII MEXIyHApOJHOMY IpaBy -
http://www.un.org/ru/law/
CaiiT MunucTepcTBa HHOCTpaHHbIX Aen PO - http:/www.mid.ru
http://www.government.gov.ru — Odunmansnsliii caiit [IpaBurensctea PO.
[Tocnanus Ilpesunenta Poccuiickoit @enepaunu denepansHomy Cobpanuto Poccuiickoit
®denepanuu - http://www.kremlin.ru/events
Poccuiickas razera - http:/www.rg.ru/
Kypnan «Poccus B rnobanbHoit monutukey» http://www.globalaffairs.ru/

Kypnan «Mexnynaponnas sku3Hb» http:// www.interaffairs.ru/
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16. XypHan «BecTHUK MEKIYHAPOIHBIX Oopranusanui» http://www.iorj.hse.ru/
17. XKypunan Kopnopanmuu POHJI (The RAND Corporation) http://www.rand.org/
18. XKypunan CoBera mo wmexayHaponHbiM oTtHomeHusM (Council on Foreign Relations)

http://www.cfr.org/
19. XypHan Do a [I00AJILHOM OOJUTUKA Global Polic Forum

http://www.globalpolicy.org/

20. Xypuan KoponeBckoro MHCTUTyTa MexkayHaponHbix otHomeHuid (The Royal Institute of

International Affairs) http://www.chathamhouse.org/
21. TIpaBo MexayHapOIHON TOProBiu http://www.miripravo.ru/

22. Nndopmanmonnsiii cepsep « Teppopuszm» http://www.infa.ru/map/terror/index.html
23. Tloprau no 3akoHonarenbcTBy EBponeiickoro Cotro3a http://europa.eu.int/eur-lex .

6.6. MHbIe HCTOYHUKH

1. PapoBens, B. A. Aarnmiickuii s3bIK. - PocToB H//[] : ®ennke, 2012 - 219 c.

1. Aamecsn, XK. I. AHDmiickuii s3bIK T SKOHOMHUCTOB : Yy4eOHOe TmocoOue
pexkomennoBano YMO. - M. : Omera-JI, 2013 - 312 c.

2. T'amn H.B. MTHHOBAILIMW U TPAIAUIINNW B IMPEIIOJABAHWM MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB UJI T'OCYJAPCTBEHHBIX CIIYXAIIUX // Hayunsie Tpyast CeBepo-
3amagHoro wHctuTyta ynpasimeHus. 2011. T. 2. Ne 3. C. 69-76. - OBC elibrary
http://elibrary.ru/item.asp?id=17073575

3. MakapoBa, E. A. AHmmMiicCKHi s3BIK JUIsI TICHXOJIOTOB : yd4eOHOe Imocobue
pexomennoBaHo YMO.... - 2-e uzganue, nepepadboTaHHoe U JonoaHeHHoe. - M. : FOpaliir,
2013.-403 c.

4. Hexkpacosa, E. B. English grammar: yHukanbHbiii Kypc 3¢G(HEKTHBHOTO U OBICTPOTO
M3Yy4YEHUs aHIIMHCKOM rpamMatuku — M.: Okemo, 2011. — 302 c.

5. Uwuxkunena, JI. C. AHrMiACKHIA S3bIK Ui 9KOHOMHUYECKHX CIelHaIbHOCTEH : ydeOHOoe
nocobue : pekomeH10BaHo M-BoM oOpazoBanust PO.... - M. : KYPC, 2013. - 160 c.

6. [Habapauna C.B. MHocTpaHHBIH sA3bIK B MpaBOBeAeHUHN. AHIIMICKUI 361K / Caparos:
BysoBckoe obpazoBanue - http://www.iprbookshop.ru.ezproxy.ranepa.ru:3561/27440 —
OBbC «IPRbooks»

7. MatepuaJIbHO-TeXHHYecKasi 0a3a, MHPOPMAIHOHHbIE TEXHOJIOTHH, IPOrPAMMHOE
o0ecrneyenne U MH(PpOPMAILHOHHBbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

Jns mpoBeneHMs 3aHATHH MO JAWUCHMIUIMHE HEOOXOAMMO CIIeAyollee MaTepHaIbHO-
TEXHUYECKOe obecrieueHue: y4eOHbIe ayJUTOPHH U TPOBEACHUS 3aHATHH JIEKIIMOHHOTO M
CEMUHAPCKOTO THUMA, TPYMIOBBIX M WHIUBHIYAIbHBIX KOHCYIbTAIMH, TEKYIIEro KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOYHOH aTTeCTaIlluH, TOMEIICHUS JIUIsl CAMOCTOSITEIIBHOM pabOoTHI.

[Tporpammuoe oOecneuenue: Microsoft Windows 10 LTSB 1607, Microsoft Office
Professional 2016.

WNudopmanmonnsle crnpaBouHble cuctembl: Hayunas OuOmumoreka PAHXwul'C. URL:
http://lib.ranepa.ru/; Hayunas AJIEKTPOHHAS OoubmoTeKa eLibrary.ru. URL:
http://elibrary.ru/defaultx.asp; HamuonanbHast snextponHas Oubmmorexka. URL: www.nns.ru;
Poccwmiickast rocymapcrBennas OuOmmoreka. URL: www.rsl.ru; Poccuiickas HanmoHabHas
oubmmorexka. URL: www.nnirru; OnektpoHHas  Oubmuoreka  Grebennikon.  URL:
http://grebennikon.ru/; DnexkrpoHHO-OMOMMOTEUHAss cuctemMa WM3marenbctBa «Jlame». URL:
http://e.Jlanbook.com; DnekTpoHHO-6uGMMOTEuHAs cucTema FOPAMT. URL: http:/www.biblio-
online.ru/.
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